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I 

(Beslutninger og resolutioner, henstillinger og udtalelser) 

HENSTILLINGER 

RÅDET 

RÅDETS HENSTILLING 

af 9. december 2013 

om foranstaltninger i medlemsstaterne til effektiv integration af romaerne 

(2013/C 378/01) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION, 

som henviser til traktaten om Den Europæiske Unions funk­
tionsmåde, særlig artikel 292 sammenholdt med artikel 19, 
stk. 1, 

som henviser til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

som tager følgende i betragtning: 

(1) Ifølge artikel 2 i traktaten om Den Europæiske Union 
(TEU) er ligestilling en af Unionens grundlæggende 
værdier. Ifølge artikel 3, stk. 3, andet afsnit, bekæmper 
Unionen social udstødelse og forskelsbehandling og 
fremmer beskyttelse af børns rettigheder. 

(2) Ifølge artikel 10 i traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde (TEUF) tilstræber Unionen ved udform­
ningen og gennemførelsen af sine politikker og aktivi­
teter at bekæmpe forskelsbehandling på grund af race 
eller etnisk oprindelse. 

(3) Artikel 19, stk. 1, i TEUF sætter Rådet i stand til at træffe 
hensigtsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af 
forskelsbehandling på grund af køn, race eller etnisk 
oprindelse, religion eller tro, handicap, alder eller 
seksuel orientering. 

(4) I artikel 21, stk. 1, i Den Europæiske Unions charter om 
grundlæggende rettigheder fastslås det, at enhver forskels­
behandling på grund af køn, race, farve, etnisk eller social 
oprindelse, genetiske anlæg, sprog eller tilhørsforhold til 
et nationalt mindretal er forbudt. 

(5) Rådets direktiv 2000/43/EF ( 1 ) fastlægger en ramme til 
bekæmpelse af forskelsbehandling på grundlag af race 
eller etnisk oprindelse i hele Unionen i forbindelse med 
beskæftigelse og uddannelse, social beskyttelse (herunder 
social sikring og sundhedspleje), sociale fordele og 
adgang til og levering af varer og tjenesteydelser, 
herunder bolig. 

(6) I denne henstilling anvendes begrebet »roma« — ligesom 
i andre politiske dokumenter fra Europa-Parlamentet og 
Rådet som et overbegreb, der omfatter grupper af 
mennesker med mere eller mindre ens kulturelle karak­
teristika, såsom sinti, rejsende, kalé, gens du voyage osv., 
uanset om de er fastboende eller ej. 

(7) Mange romaer i Unionen oplever stadig dyb fattigdom, 
social udstødelse, forskelsbehandling og hindringer for at 
nyde godt af de grundlæggende rettigheder, hvilket gør 
dem mere sårbare over for eksempelvis menneskehandel. 
Derfor bør der overvejes mere effektive sociale integra­
tionsforanstaltninger, som er afpasset efter deres situation 
og behov. 

(8) Romabørns situation i Unionen er i særdeleshed bekym­
rende, fordi en række faktorer gør dem særligt sårbare og 
udsatte for dårlige forhold, bl.a. hvad angår helbred, bolig 
og ernæring, samt for udstødelse, diskrimination, racisme 
og vold. Social udstødelse af romabørn er ofte forbundet 
med manglende fødselsregistrering og identitetspapirer, 
lav deltagelse i førskoleuddannelse og -pasning og i

DA 24.12.2013 Den Europæiske Unions Tidende C 378/1 

( 1 ) Rådets direktiv 2000/43/EF af 29. juni 2000 om gennemførelse af 
princippet om ligebehandling af alle uanset race eller etnisk oprin­
delse (EFT L 180 af 19.7.2000, s. 22).



højere uddannelse samt med højt skolefrafald. Segrege­
ring er en alvorlig hindring, der forhindrer adgang til 
kvalitetsuddannelse. Nogle romabørn er også ofre for 
menneskehandel og udnyttes som arbejdskraft. 

(9) Romaer, der er tredjelandsstatsborgere med lovligt 
ophold i medlemsstaterne, kan også komme i en sårbar 
position, især når de lever under de samme dårlige vilkår 
som mange romaer, der er EU-borgere, men derudover 
også står over for de udfordringer, som migranter, der 
kommer til Unionen fra tredjelande, har. 

(10) I forbindelse med mobilitet inden for Unionen er det 
nødvendigt at respektere EU-borgernes ret til fri bevæge­
lighed og vilkårene for udøvelsen heraf, herunder at 
borgerne skal råde over tilstrækkelige midler og være 
omfattet af en sygeforsikring i overensstemmelse med 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/38/EF ( 1 ), 
samtidig med at det også tilstræbes at forbedre roma­
ernes levevilkår og gennemføre foranstaltninger til 
fremme af deres økonomiske og sociale integration i de 
medlemsstater de kommer fra, samt de medlemsstater 
som de bor i. 

(11) I Europa-Parlamentets beslutninger af 9. september 2010 
om situationen for romaerne og retten til fri bevæge­
lighed i EU og af 9. marts 2011 om EU's strategi for 
integration af romaerne blev Kommissionen og medlems­
staterne opfordret til at mobilisere eksisterende EU-stra­
tegier og -instrumenter med henblik på at sikre roma­
ernes socioøkonomiske integration. 

(12) I Kommissionens meddelelse af 5. april 2011 »En EU- 
ramme for de nationale strategier for romaernes integra­
tion frem til 2020« opfordrede Kommissionen medlems­
staterne til at vedtage eller videreudvikle en omfattende 
strategi og vedtage målsætninger for uddannelse, beskæf­
tigelse, sundhedspleje og bolig med det sigte at sætte 
skub i romaernes integration. 

(13) Den 19. maj 2011 vedtog Rådet konklusioner om en 
EU-ramme for de nationale strategier for romaernes inte­
gration frem til 2020, som udtrykte medlemsstaternes 
forpligtelse til at fremme romaernes sociale og 
økonomiske integration. 

(14) På Det Europæiske Råds møde den 23. og 24. juni 2011 
opfordredes der til en hurtig gennemførelse af Rådets 

konklusioner af 19. maj 2011, navnlig for så vidt angår 
udarbejdelse, ajourføring eller udvikling af medlemssta­
ternes nationale strategier for romaernes integration 
eller integrerede politiske foranstaltninger i deres over­
ordnede politikker for social inklusion med henblik på 
at forbedre romaernes situation. 

(15) Kommissionen forelagde i sin meddelelse af 21. maj 
2012 »Første trin i gennemførelsen af EU-rammen for 
de nationale strategier for romaernes integration« resulta­
terne af den første evaluering af alle nationale strategier 
for romaernes integration samt integrerede politiske 
foranstaltninger og opfordrede medlemsstaterne til at 
overveje en række tilpasninger for at komme videre. 

(16) Kommissionen intensiverede sin dialog med medlemssta­
terne om romaernes integration, navnlig ved i oktober 
2012 at oprette netværket af nationale kontaktpunkter 
for romaernes integration, der skulle drøfte løsninger på 
de påpegede udfordringer. I november og december 
2012 drøftede en gruppe af nationale kontaktpunkter 
for romaernes integration desuden, hvordan man kan 
fremme effektiviteten af tiltag, der skal sikre romaernes 
integration i medlemsstaterne. Denne gruppe rapporte­
rede efterfølgende til netværket af nationale kontakt­
punkter for romaernes integration. 

(17) I sin meddelelse af 26. juni 2013 »Skridt fremad i 
gennemførelsen af de nationale strategier for romaernes 
integration« peger Kommissionen på behovet for en 
forstærket indsats for at sikre, at de nødvendige forudsæt­
ninger er til stede, for at foranstaltninger til intensiveret 
integration af romaerne hurtigst muligt kan gennemføres 
med succes. 

(18) Kommissionens meddelelse af 3. marts 2010 »Europa 
2020: en strategi for intelligent, bæredygtig og inklusiv 
vækst« (Europa 2020-strategien) har pustet nyt liv i 
bekæmpelsen af fattigdom og social udstødelse ved at 
fastsætte fælles europæiske mål for nedbringelse af 
antallet af mennesker, der er i risiko for fattigdom og 
social udstødelse, for reduktion af skolefrafaldet og for 
forbedring af uddannelsesniveauet og beskæftigelsesgra­
den. Integration af romaerne er en væsentlig del af Unio­
nens og medlemsstaternes sammenfaldende indsats i 
denne forbindelse. Den nuværende styring af det europæ­
iske semester fremmer gennemførelsen af de relevante 
landespecifikke henstillinger, og Rådets konklusioner af 
20. juni 2013 »Social investering i vækst og samhørig­
hed« udstikker yderligere retningslinjer for indsatsen for 
at sikre inklusiv vækst. 

(19) I lyset af ovenstående betragtninger og de afdækkede 
mangler er det nødvendigt at forbedre og overvåge effek­
tiviteten af foranstaltninger til romaernes integration. 
Dette bør gøres i fuld overensstemmelse med nærheds­
princippet og medlemsstaternes primære ansvar på dette 
område, idet der tages hensyn til, at dataindsamling på 
grundlag af etnisk oprindelse kan være et følsomt

DA C 378/2 Den Europæiske Unions Tidende 24.12.2013 

( 1 ) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/38/EF af 29. april 
2004 om unionsborgeres og deres familiemedlemmers ret til at 
færdes og opholde sig frit på medlemsstaternes område, om 
ændring af forordning (EØF) nr. 1612/68 og om ophævelse af 
direktiv 64/221/EØF, 68/360/EØF, 72/194/EØF, 73/148/EØF, 
75/34/EØF, 75/35/EØF, 90/364/EØF, 90/365/EØF og 93/96/EØF 
(EUT L 158 af 30.4.2004, s. 77).



spørgsmål og i anerkendelse af, at medlemsstaterne selv 
bør vælge deres overvågningsmetoder, herunder passende 
dataindsamlingsmetoder, og mulige indikatorer. 

(20) Sigtet med denne henstilling er at bygge videre på de 
forskellige anbefalinger som fastlagt tidligere i Europa- 
Parlamentets beslutninger, Rådets konklusioner og 
Kommissionens meddelelser om romaernes integration. 
Den har til formål at supplere den gældende EU-lovgiv­
ning om bekæmpelse af forskelsbehandling med henblik 
på at bidrage til at gøre dens gennemførelse og hånd­
hævelse mere effektiv. 

(21) Denne henstilling omfatter ikke forskelsbehandling på 
grund af nationalitet og indskrænker ikke de bestem­
melser og vilkår, der er forbundet med tredjelandsstats­
borgeres og statsløse personers indrejse og ophold på 
medlemsstaternes territorium og disses juridiske status i 
henhold til national ret og EU-ret eller retsvirkningerne af 
denne status. 

(22) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 
1303/2013 ( 1 ) opfordrer medlemsstaterne til, hvis det 
er hensigtsmæssigt, at opstille en integreret tilgang til at 
håndtere de specifikke behov i de geografiske områder, 
som er mest berørt af fattigdom, eller hos de målgrupper, 
som har størst risiko for forskelsbehandling eller social 
udstødelse, med særlig henblik på marginaliserede 
samfund. Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EU) nr. 1304/2013 ( 2 ) for programmeringsperioden 
2014-2020 omfatter en investeringsprioritet i henhold 
til Den Europæiske Socialfond (ESF), der fokuserer på 
den socioøkonomiske integration af marginaliserede 
samfund, såsom romaerne, hvilket supplerer de øvrige 
europæiske struktur- og investeringsfonde ( 3 ), 

SOM NOTERER SIG: 

FORMÅL 

Formålet med denne henstilling er at give medlemsstaterne 
retningslinjer for at fremme effektiviteten af deres foranstalt­

ninger til sikring af romaernes integration og styrke gennem­
førelsen af deres nationale strategier for romaernes integration 
eller integrerede sæt af politiske foranstaltninger i mere over­
ordnede politikker for social inklusion med henblik på at 
forbedre romaernes situation og udfylde kløften mellem roma­
erne og den øvrige befolkning. 

Størrelsen af romabefolkningen og dens sociale og økonomiske 
situation varierer betydeligt fra den ene medlemsstat til den 
anden. Derfor bør de nationale strategier for integration af 
romaerne tilpasses de særlige forhold og behov på stedet, bl.a. 
ved at vedtage eller fortsætte med at følge politikker, som 
vedrører marginaliserede og dårligt stillede grupper såsom 
romaerne i en bredere sammenhæng. 

Denne henstilling har direkte fokus på foranstaltninger til at 
fremme integration af romaerne uden dog at have til hensigt 
at udelukke andre marginaliserede og dårligt stillede grupper. 
Integrationsforanstaltninger bør være baseret på de samme prin­
cipper under sammenlignelige vilkår, 

HENSTILLER TIL MEDLEMSSTATERNE: 

1. CENTRALE POLITISKE ASPEKTER 

Effektive politiske foranstaltninger 

1.1. med det formål at fremme romaernes ret til fuld ligestil­
ling i praksis: at træffe effektive politiske foranstaltninger 
til at sikre deres ret til ligebehandling og respekt for deres 
grundlæggende rettigheder, herunder lige adgang til 
uddannelse, beskæftigelse, sundhedsydelser og boliger. 
Dette mål kan opnås enten ved hjælp af generelle 
foranstaltninger, eller ved hjælp af målrettede foranstalt­
ninger, herunder specifikke foranstaltninger, der skal fore­
bygge eller opveje ulemper eller ved en kombination af 
disse med særligt fokus på kønsdimensionen, 

1.2. at vedtage foranstaltninger, der kan baseres på socioøko­
nomiske indikatorer som f.eks. høj langtidsarbejdsløshed, 
uddannelsesniveau og sundhedsparametre, eller som kan 
have fokus på geografiske områder, der er marginaliserede 
og/eller opdelte, 

Adgang til uddannelse 

1.3. at træffe effektive foranstaltninger til at sikre ligebehand­
ling og fuld adgang for romadrenge og -piger til almen 
uddannelse af god kvalitet og sikre, at alle romaelever 
mindst afslutter det obligatoriske uddannelsesforløb ( 4 ). 
Dette mål kan nås ved hjælp af foranstaltninger såsom:

DA 24.12.2013 Den Europæiske Unions Tidende C 378/3 

( 1 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 af 
17. december 2013 om fælles bestemmelser for Den Europæiske 
Fond for Regionaludvikling, Den Europæiske Socialfond, Samhørig­
hedsfonden, Den Europæiske Landbrugsfond for Udvikling af Land­
distrikterne og Den Europæiske Hav- og Fiskerifond, om generelle 
bestemmelser for Den Europæiske Fond for Regionaludvikling, Den 
Europæiske Socialfond, Samhørighedsfonden og Den Europæiske 
Hav- og Fiskerifond og om ophævelse af Rådets forordning (EF) 
nr. 1083/2006 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 320). 

( 2 ) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1304/2013 af 
17. december 2013 om Den Europæiske Socialfond og om ophæ­
velse af Rådets forordning (EF) nr. 1081/2006 (EUT L 347 af 
20.12.2013, s. 470). 

( 3 ) De europæiske struktur- og investeringsfonde er Den Europæiske 
Fond for Regionaludvikling (EFRU), Den Europæiske Socialfond 
(ESF), Samhørighedsfonden, Den Europæiske Landbrugsfond for 
Udvikling af Landdistrikterne (ELFUL) og Den Europæiske Hav- og 
Fiskerifond (EHFF). 

( 4 ) Et barns ret til uddannelse er stadfæstet i artikel 28 i FN- konven­
tionen om barnets rettigheder.



a) at fjerne enhver opdeling på skolen 

b) at afskaffe enhver uhensigtsmæssig anbringelse af 
romaelever på specialskoler 

c) at mindske skolefrafaldet ( 1 ) på alle niveauer i uddan­
nelsesforløbet, herunder i ungdomsuddannelserne og 
på erhvervsmæssige uddannelser 

d) at øge adgangen til og kvaliteten af førskoleuddannelse 
og -pasning, herunder målrettet støtte, hvor det er 
nødvendigt 

e) at tage hensyn til de enkelte elevers behov og imøde­
komme disse i tæt samarbejde med deres familier 

f) at benytte inklusive og skræddersyede undervisnings- 
og læringsmetoder, herunder støtteundervisning til 
elever med indlæringsvanskeligheder, og foranstalt­
ninger til at bekæmpe analfabetisme og fremme 
adgangen til og brug af fritidsaktiviteter 

g) at tilskynde til større forældreinddragelse og forbedre 
læreruddannelsen, hvor det er relevant 

h) at fremme romaernes deltagelse på gymnasiale og 
videregående uddannelser 

i) at udvide adgangen til at få en ny chance i skolen og 
voksenuddannelse, og støtte overgangen mellem 
uddannelsesniveauerne og støtte erhvervelse af færdig­
heder tilpasset arbejdsmarkedets behov, 

Adgang til beskæftigelse 

1.4. at træffe effektive foranstaltninger til at sikre ligebehand­
ling af romaerne for så vidt angår adgang til arbejdsmar­
kedet og beskæftigelsesmuligheder. Dette mål kan nås ved 
hjælp af foranstaltninger såsom: 

a) at støtte erfaring i det første job, erhvervsuddannelser, 
oplæring på arbejdspladsen, livslang læring og udvik­
ling af færdigheder 

b) at støtte selvstændig erhvervsvirksomhed og iværk­
sætterkultur 

c) at sikre lige adgang til generelle offentlige arbejdsfor­
midlinger og tjenester til støtte for den enkelte 
arbejdssøgende med fokus på personlig vejledning og 

udarbejdelse af en individuel handlingsplan og, hvor 
det er hensigtsmæssigt, at fremme beskæftigelsesmulig­
heder i den offentlige sektor 

d) at fjerne hindringer, herunder forskelsbehandling, for 
(gen)indtræden på arbejdsmarkedet, 

Adgang til sundhedsydelser 

1.5. at træffe effektive foranstaltninger til at sikre ligebehand­
ling af romaer for så vidt angår adgang til alment tilgæn­
gelige sundhedsydelser ( 2 ) på grundlag af generelle krite­
rier for støtteberettigelse. Dette mål kan nås ved hjælp af 
foranstaltninger såsom: 

a) at fjerne enhver hindring for adgang til det alment 
tilgængelige sundhedsvæsen 

b) at forbedre adgangen til lægeundersøgelser, før- og 
efterfødselspleje og familieplanlægning samt seksuel 
og reproduktiv sundhedspleje, som generelt gøres 
tilgængeligt af nationale sundhedsydelser 

c) at forbedre adgangen til gratis vaccinationsordninger, 
der er rettet mod børn, og vaccinationsordninger, der 
navnlig er rettet mod de mest udsatte grupper og/eller 
personer, som lever i marginaliserede og/eller afsides­
liggende områder, 

d) at fremme kendskabet til spørgsmål vedrørende 
sundhed og sundhedsydelser, 

Adgang til bolig 

1.6. Træffe effektive foranstaltninger for at sikre ligebehand­
ling af romaerne for så vidt angår adgang til bolig. Dette 
mål kan opnås ved hjælp af foranstaltninger såsom: 

a) at fjerne enhver form for segregering i byerne og 
fremme indslusning på boligområdet 

b) at fremme ikkediskriminerende adgang til sociale 
boliger 

c) at stille bopladser til rådighed for ikkefastboende 
romaer, som står i et rimeligt forhold til lokale behov, 

d) at sikre adgang til det offentlige forsyningsnet (såsom 
vand, el og gas) og infrastruktur for boliger i over­
ensstemmelse med nationale lovkrav,
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( 1 ) Jf. Rådets henstilling af 28. juni 2011 om politikker, som skal 
mindske skolefrafald (EUT C 191 af 1.7.2011, s. 1). Et af de vigtigste 
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videregående uddannelse eller tilsvarende. 

( 2 ) Denne henstilling berører ikke bestemmelserne i direktiv 
2004/38/EF, hvori det kræves, at unionsborgere, der færdes inden 
for Unionen, »råder over tilstrækkelige midler til sig selv og sine 
familiemedlemmer, således at opholdet ikke bliver en byrde for 
værtsmedlemsstatens sociale system, og er omfattet af en sygeforsik­
ring, der dækker samtlige risici i værtsmedlemsstaten«.



1.7. når det er relevant, at sikre, at ansøgninger fra lokale 
myndigheder om byfornyelsesprojekter, indeholder inte­
grerede boligtiltag til fordel for marginaliserede samfund, 

1.8. at fremme lokaludvikling styret af lokalsamfundet og/eller 
integrerede territoriale investeringer støttet af de europæ­
iske struktur- og investeringsfonde, 

Finansiering 

1.9. at stille tilstrækkelig finansiering til rådighed til gennem­
førelse og overvågning af deres nationale og lokale stra­
tegier og handlingsplaner fra tilgængelige finansierings­
kilder (lokale, nationale, EU og internationale) med det 
formål at opnå målsætningen om romaernes integration 
gennem generelle eller målrettede foranstaltninger, 

1.10. at bidrage til at fremme social inklusion og bekæmpe 
fattigdom og forskelsbehandling, herunder bl.a. socioøko­
nomisk integration af marginaliserede samfund såsom 
romasamfundet, gennem en tildeling på mindst 20 % af 
de samlede ESF-midler i hver medlemsstat til investeringer 
i mennesker som omhandlet i artikel 3 og 4 i forordning 
(EU) nr. 1304/2013. 

1.11. at træffe passende foranstaltninger til at inkludere roma­
ernes integration blandt prioriteterne i partnerskabsafta­
lerne om brug af de europæiske struktur- og investerings­
fonde ( 1 ) for 2014-2020 under hensyntagen til størrelsen 
på romasamfundene og deres sociale og økonomiske 
situation samt kløften mellem roma- og ikkeromabefolk­
ninger og de udfordringer, der er påpeget for en række 
medlemsstater i forbindelse med det europæiske semester, 

1.12. at forbedre deres styrings-, overvågnings- og evaluerings­
kapacitet med teknisk bistand fra de europæiske struktur- 
og investeringsfonde og fremme anvendelsen af national 
finansiering og EU-finansiering med henblik på at støtte 
opbygningen af lokale myndigheders og civilsamfunds­
organisationers kapacitet, så de kan gennemføre projekter 
effektivt, 

1.13. at rette tildelingen af offentlige midler til gennemførelse 
af nationale strategier for romaernes integration eller inte­
grerede sæt af politiske foranstaltninger mod de specifikke 
behov hos romaerne eller i de geografiske områder, som 
er mest berørt af fattigdom eller social udstødelse, under 
hensyntagen til kønsdimensionen, 

2. HORISONTALE POLITISKE FORANSTALTNINGER 

Bekæmpelse af forskelsbehandling 

2.1. at fortsætte bestræbelserne på at sikre, at direktiv 
2000/43/EF håndhæves effektivt og praktisk navnlig ved 

at sikre, at deres nationale, regionale og lokale forvalt­
ningsregler ikke er diskriminerende og ikke fører til segre­
gering. Den Europæiske Menneskerettighedsdomstols rele­
vante retspraksis bør i denne sammenhæng tjene som en 
reference for bestemmelsers og praksissers overensstem­
melse med menneskerettighederne, 

2.2. at gennemføre, hvor det er relevant, indslusningsfor­
anstaltninger for romaerne både regionalt og lokalt. Poli­
tikker og foranstaltninger til bekæmpelse af segregering 
bør følges op af passende uddannelses- og oplysningspro­
grammer, herunder uddannelse og oplysning om beskyt­
telse af menneskerettighederne, der henvender sig til 
lokale embedsmænd og repræsentanter for civilsamfundet 
og romaerne selv, 

2.3. at påse, at tvangsudsættelser fuldt ud er i overensstem­
melse med EU-retten og andre internationale forpligtelser 
på menneskerettighedsområdet, herunder den europæiske 
menneskerettighedskonvention, 

2.4. at gennemføre foranstaltninger til bekæmpelse af forskels­
behandling af og fordomme mod romaer, der af og til 
benævnes sigøjnerhad, i alle dele af samfundet. Sådanne 
foranstaltninger kan omfatte: 

a) at gøre romasamfundene og offentligheden 
opmærksom på fordelene ved romaernes integration 

b) at skabe øget opmærksomhed i offentligheden om 
samfundenes forskelligartethed og gøre offentligheden 
mere forestående over for de problemer med inklu­
sion, som romaerne står over for, herunder, hvor det 
er relevant, ved at medtage disse aspekter i det offent­
lige skolesystems læseplaner og undervisningsmateriale 

c) at træffe effektive foranstaltninger til at bekæmpe 
negativ retorik og hadefulde ytringer i forhold til 
romaerne og sætte ind mod racistisk, stereotyp og 
på anden vis stigmatiserende sprogbrug eller anden 
form for adfærd, der kan opildne til diskrimination 
af romaerne, 

Beskyttelse af romabørn og -kvinder 

2.5. at bekæmpe alle former for forskelsbehandling, herunder 
flere former for forskelsbehandling, som romabørn og 
-kvinder udsættes for, og bekæmpe vold, herunder vold 
i hjemmet, mod kvinder og piger, menneskehandel, ægte­
skab med mindreårige og tvangsægteskaber og tiggeri, der 
involverer børn, navnlig ved håndhævelse af lovgivnin­
gen. Til dette formål bør medlemsstaterne sikre alle rele­
vante aktørers deltagelse i denne indsats, herunder de
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offentlige myndigheder, civilsamfundet og romasamfun­
dene. I denne sammenhæng opfordres der til samarbejde 
mellem medlemsstaterne i situationer med en grænse­
overskridende dimension, 

Reduktion af fattigdom gennem sociale investeringer 

2.6. at bekæmpe fattigdom og social udstødelse, der påvirker 
dårligt stillede grupper, herunder romaerne, gennem inve­
steringer i menneskelig kapital og sociale samhørigheds­
politikker. Dette mål kan nås ved hjælp af foranstalt­
ninger såsom: 

a) at støtte romaerne i alle livets faser med start så tidligt 
som muligt og systematisk håndtere de risici, de står 
over for, herunder ved at investere i inklusiv førskole­
uddannelse og pasning af god kvalitet, målrettede 
ungdomsgarantiordninger, livslang læring og 
foranstaltninger for aktiv aldring 

b) at gøre sociale ydelser og tjenester ydet til dårligt 
stillede, herunder romaer, i henhold til national lovgiv­
ning mere hensigtsmæssige gennem mere sammen­
hængende socialpolitikker, forenkling af procedurer 
og bekæmpelse af svig og fejl 

c) at gøre sociale ydelser og tjenester ydet til dårligt 
stillede, herunder romaer, i henhold til national lovgiv­
ning mere hensigtsmæssige gennem mere sammen­
hængende socialpolitikker, forenkling af procedurer 
og bekæmpelse af svig og fejl, og at yde en passende 
indkomststøtte til de dertil berettigede, 

2.7. at overveje, afhængigt af størrelsen af deres romabefolk­
ninger samt disses sociale og økonomiske situation, at 
gøre integration af romaerne til et vigtigt spørgsmål i 
deres nationale reformprogrammer eller deres nationale 
sociale rapporter inden for rammerne af Europa 2020- 
strategien, 

Øget indflydelse 

2.8. at støtte romaernes aktive borgerskab ved at fremme 
deres sociale, økonomiske, politiske og kulturelle 
deltagelse i samfundet, også på lokalt plan, eftersom et 
aktivt engagement og en aktiv deltagelse fra romaerne 
selv, herunder gennem deres repræsentanter og organisa­
tioner, er afgørende med henblik på at forbedre deres 
levevilkår og fremme deres sociale inklusion, 

2.9. at fremme, hvor det passer til de lokale integrationstil­
gange, uddannelse og beskæftigelse af kvalificerede rådgi­
vere for romaerne og gøre brug af rådgivning som en 
foranstaltning til at håndtere de uligheder, som romaer 
står over for med hensyn til adgang til uddannelse, 
beskæftigelse, sundhedsydelser og boliger af god kvalitet, 

2.10. at gennemføre informationsaktiviteter, der kan øge roma­
ernes bevidsthed om deres rettigheder (især i relation til 
forskelsbehandling og mulighederne for at få prøvet deres 
rettigheder) og borgerpligter, 

3. STRUKTURELLE FORANSTALTNINGER 

Lokal indsats 

3.1. at støtte, under hensyntagen til regionale og lokale 
myndigheders beføjelser, disse myndigheders udarbejdelse 
af lokale handlingsplaner eller strategier, eller lokale poli­
tiske foranstaltninger inden for deres overordnede poli­
tikker for social inklusion, som kunne omfatte reference­
rammer, benchmarks og målbare mål for romaernes inte­
gration, samt at sikre passende finansiering, 

3.2. at inddrage regionale og lokale myndigheder samt det 
lokale civilsamfund i udarbejdelsen, gennemførelsen og 
overvågningen af deres nationale strategier eller integre­
rede politikforanstaltninger inden for deres overordnede 
politikker for social inklusion. Relevante repræsentanter 
og interessenter bør involveres med hensyn til partner­
skabsaftaler og operationelle programmer, der 
medfinansieres af de europæiske struktur- og investerings­
fonde. Central- og lokalmyndighederne bør samarbejde 
om gennemførelsen af disse strategier. 

I dette øjemed støtte de lokale offentlige myndigheder 
med henblik på at lette gennemførelsen af sæt af politik­
tiltag på lokalt plan, 

3.3. på lokalt plan at tilstræbe en integreret tilgang til familier 
med romabaggrund, der står over for en række problemer 
såsom skolefrafald, gæld, fattigdom og dårligt helbred. 
Med henblik herpå kan de lokale myndigheders beføjelser 
styrkes, under hensyntagen til ansvarsfordelingen i hver 
enkelt medlemsstat, således at de kan samarbejde effektivt 
både med de pågældende familier og med f.eks. skoler, 
ungdomsinstitutioner, politi, offentlige sundhedsorganisa­
tioner, velfærdsorganisationer og boligselskaber, 

Overvågning og evaluering af politikker 

3.4. på passende vis at overvåge og vurdere effektiviteten af 
deres nationale strategier eller integrerede sæt af politiske 
foranstaltninger i deres overordnede politikker for social 
inklusion. Dette kan gøres ved hjælp af foranstaltninger 
såsom fastlæggelse af referencerammer eller målbare mål 
eller gennem indsamling af relevante kvalitative eller 
kvantitative data om de sociale og økonomiske indvirk­
ninger af sådanne strategier eller foranstaltninger i over­
ensstemmelse med gældende national ret og EU-ret, 
navnlig vedrørende persondatabeskyttelse,
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3.5. at benytte alle relevante centrale indikatorer eller empi­
riske sociale forskningsmetoder eller dataindsamling til 
løbende overvågning og vurdering af resultater, navnlig 
på lokalt plan, således at der kan foretages en effektiv 
indberetning vedrørende romaernes situation i medlems­
staterne med fakultativ støtte fra Den Europæiske Unions 
Agentur for Grundlæggende Rettigheder, 

Organer til fremme af ligebehandling 

3.6. at støtte arbejdet og den institutionelle kapacitet i organer 
for fremme af ligebehandling ved at stille passende 
ressourcer til deres rådighed, således at den juridiske og 
retslige bistand, de yder, reelt kommer romaofre for 
forskelsbehandling til gode, 

3.7. at fremme en regelmæssig dialog mellem deres nationale 
kontaktpunkter for romaernes integration og deres natio­
nale organer for fremme af ligebehandling, 

Nationale kontaktpunkter for romaernes integration 

3.8. at give de nationale kontaktpunkter for romaernes inte­
gration et passende mandat og passende ressourcer til 
deres rolle, så de bliver i stand til effektivt at koordinere 
den tværsektorielle overvågning af politikker for roma­
ernes integration med henblik på gennemførelsen heraf 
under hensyntagen til ansvarsfordelingen i hver enkelt 
medlemsstat, 

3.9. at inddrage de nationale kontaktpunkter for romaernes 
integration i beslutningsprocesserne om udarbejdelsen, 
finansieringen og gennemførelsen af de relevante politik­
ker. De nationale kontaktpunkter for romaernes integra­
tion bør fremme romacivilsamfundets deltagelse og invol­
vering i gennemførelsen af strategier og lokale handlings­
planer for romaernes integration, 

Transnationalt samarbejde 

3.10. at tilskynde til udvikling af og aktiv deltagelse i trans­
nationale samarbejdsformer på regionalt eller lokalt plan 
gennem politiske initiativer, navnlig projekter og bilate­
rale og multilaterale aftaler, med henblik på at: 

a) opstille løsninger på problemer i forbindelse med 
romaers mobilitet på tværs af grænserne inden for 
Unionen 

b) støtte gensidig læring og udbredelsen af god praksis, 
f.eks. via samarbejde mellem forvaltningsmyndigheder 
for strukturfonde, med henblik på at udforme effektive 
tiltag til romaernes integration, 

3.11. Det i punkt 4.10 omhandlede transnationale samarbejde 
bør supplere de foranstaltninger, der træffes inden for 
nationale strategier for integration af romaer og integre­
rede politiske foranstaltninger i de overordnede politikker 
for social inklusion og inden for rammerne af eksiste­
rende samarbejdsaftaler mellem medlemsstaterne som 
f.eks. Donaustrategien og andre internationale organisa­
tioner som f.eks. Europarådet og Organisationen for 
Sikkerhed og Samarbejde i Europa (OSCE), 

4. RAPPORTERING OG OPFØLGNING 

4.1. at meddele Kommissionen alle foranstaltninger, der 
træffes i overensstemmelse med denne henstilling, 
senest den 1. januar 2016, 

4.2. derefter at meddele Kommissionen eventuelle nye 
foranstaltninger årligt ved hvert års udgang sammen 
med oplysninger om de fremskridt, der er gjort med 
gennemførelsen af deres nationale strategier eller integre­
rede politiske foranstaltninger for romaernes integration i 
de overordnede politikker for social inklusion, 

OPFORDRER KOMMISSIONEN TIL: 

5.1. at sikre, at medlemsstaternes oplysninger kommer til at 
tjene som grundlag for forberedelsen af dens årlige 
rapporter til Europa-Parlamentet og Rådet om gennem­
førelsen af de nationale strategier for romaernes integra­
tion og vil bidrage til det europæiske semester for Europa 
2020-strategien gennem landespecifikke henstillinger, 

5.2. på dette grundlag at overvåge situationen nøje og senest 
den 1. januar 2019 vurdere behovet for at revidere og 
ajourføre denne henstilling. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 9. december 2013. 

På Rådets vegne 

A. PABEDINSKIENĖ 
Formand
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EUROPA-KOMMISSIONEN 

KOMMISSIONENS HENSTILLING 

af 27. november 2013 

om retssikkerhedsgarantier for sårbare personer, der er mistænkt eller tiltalt i straffesager 

(2013/C 378/02) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 292, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Formålet med denne henstilling er at tilskynde medlems­
staterne til at styrke de processuelle rettigheder for alle 
mistænkte eller tiltalte personer, der ikke er i stand til at 
forstå og deltage effektivt i en straffesag på grund af 
alder, deres fysiske eller mentale tilstand eller handicap 
(»sårbare personer«). 

(2) Ved at fastsætte minimumsregler om beskyttelse af 
mistænkte eller tiltaltes processuelle rettigheder bør 
denne henstilling styrke medlemsstaternes tillid til straffe­
retssystemerne i andre medlemsstater og således bidrage 
til at forbedre den gensidige anerkendelse af afgørelser i 
straffesager. 

(3) I Stockholmprogrammet ( 1 ) er der sat stærkt fokus på 
styrkelse af individets rettigheder i straffesager. I 
programmets punkt 2.4, opfordrede Det Europæiske 
Råd Kommissionen til at fremsætte forslag om en 
gradvis styrkelse af ( 2 ) mistænkte eller tiltalte personers 
rettigheder. 

(4) Tre foranstaltninger er blevet vedtaget til dato, nemlig 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2010/64/EU ( 3 ), 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2012/13/EU ( 4 ), 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/48/EU ( 5 ). 

(5) Henvisninger i denne henstilling til mistænkte eller tiltalte 
personer, der er frihedsberøvet, skal forstås som en 
henvisning til enhver situation, hvor mistænkte eller 
tiltalte personer frihedsberøves under en straffesag, jf. 
artikel 5, stk. 1, litra c), i EMRK som fortolket i Den 
Europæiske Menneskerettighedsdomstols praksis. 

(6) Det er af afgørende betydning, at sårbarheden hos en 
person, der er mistænkt eller tiltalt i en straffesag, 
hurtigt erkendes og anerkendes. I dette øjemed bør poli­
tiet, retshåndhævende eller retslige myndigheder foretage 
en indledende vurdering. De kompetente myndigheder 
bør også kunne anmode en uafhængig sagkyndig om 
at undersøge, hvor sårbar personen er, den sårbare 
persons behov og hensigtsmæssigheden af de foranstalt­
ninger, der måtte være truffet eller som påtænkes truffet i 
forhold til den sårbare person. 

(7) Mistænkte eller tiltalte personer eller deres advokater bør 
have ret til at anfægte efter national ret vurderingen af 
deres potentielle sårbarhed i straffesager, navnlig hvis den 
vil kunne hæmme eller begrænse udøvelsen af deres 
grundlæggende rettigheder. Denne ret indebærer ikke en 
forpligtelse for medlemsstaterne til at sørge for en 
specifik appelprocedure, en separat ordning eller en 
klageprocedure, hvor en sådan undladelse eller et 
sådant afslag kan anfægtes. 

(8) Udtrykket »juridisk repræsentant« betyder en person, der 
varetager en sårbar persons interesser, og som fører tilsyn 
med en sårbar persons juridiske anliggender. Et nærlig­
gende eksempel herpå er, når retten udpeger en værge for 
en sårbar person. 

(9) Med udtrykket »en passende voksen« menes et familie­
medlem eller en nærtstående til den sårbare person, der 
kan samarbejde med myndighederne, og som kan sætte 
den sårbare person i stand til at udøve sine processuelle 
rettigheder.
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(10) Sårbare personer har behov for passende bistand og 
støtte i forbindelse med straffesager. Af denne årsag 
bør en sårbar mistænkt eller tiltalt persons juridiske 
repræsentant eller passende voksen så hurtigt som 
muligt orienteres om strafferetlige skridt, der tages over 
for vedkommende, om tiltalens art, om processuelle 
rettigheder og de tilgængelige retsmidler. Den juridiske 
repræsentant eller en passende voksen bør hurtigst 
muligt underrettes om frihedsberøvelsen og have oplys­
ninger om årsagen hertil, medmindre det er i strid med 
personens interesser. 

(11) Personer, der er anerkendt som værende særligt sårbare, 
er ikke i stand til at følge og forstå en straffesag. For at 
sikre, at deres ret til en retfærdig rettergang iagttages, bør 
de ikke kunne give afkald på deres ret til advokatbistand. 

(12) For at sikre en sårbar frihedsberøvets personlige integritet 
bør sårbare personer have adgang til en lægeundersø­
gelse, hvor deres almentilstand vurderes, og det bedøm­
mes, hvorvidt mulige foranstaltninger, der er iværksat, er 
forenelige med denne tilstand. 

(13) Sårbare personer er ikke altid i stand til at forstå 
indholdet af de politiafhøringer, som de underkastes. 
For at undgå enhver indsigelse mod indholdet af en 
afhøring og dermed unødig gentagelse af afhøringer, 
bør disse afhøringer optages med henblik på eventuel 
audiovisuel gengivelse. 

(14) Under hensyn til de særlige omstændigheder i hver enkelt 
sag bør den mistænktes eller tiltaltes sårbarhed ikke 
udgøre en hindring for adgang til bevismateriale, som 
de kompetente myndigheder ligger inde med i relation 
straffesagen, under udøvelsen af dennes processuelle 
rettigheder og med henblik på retten til effektive rets­
midler. 

(15) Denne henstilling gælder for sårbare personer, som er 
omfattet af en overgivelsesprocedure i medfør af Rådets 
rammeafgørelse 2002/584/RIA ( 1 ) (sager angående euro­
pæiske arrestordrer). De kompetente myndigheder i den 
fuldbyrdende medlemsstat bør anvende de særlige 
processuelle rettigheder i denne henstilling i sager angå­
ende europæiske arrestordrer. 

(16) Henvisninger i denne henstilling til passende foranstalt­
ninger for at sikre en effektiv adgang til domstolene for 
personer med handicap skal forstås i lyset af de mål, der 
er fastsat i De Forenede Nationers konvention om handi­
cappedes rettigheder fra 2006 og særlig i dennes 
artikel 13. 

(17) For at sikre, at ansatte, der kommer i kontakt med 
sårbare personer, bliver opmærksomme på disse perso­
ners specifikke behov, bør de gives passende uddannelse 
heri. 

(18) Denne henstilling respekterer de grundlæggende rettig­
heder og overholder de principper, der er anerkendt i 
Den Europæiske Unions charter om grundlæggende 
rettigheder. Denne henstilling sigter navnlig på at 
fremme retten til frihed, retten til en retfærdig rettergang 
og retten til forsvar. 

(19) Medlemsstaterne bør underrette Kommissionen om 
opfølgningen af denne henstilling senest [36 måneder] 
efter dens meddelelse. På grundlag af denne underretning 
bør Kommissionen overvåge og vurdere de foranstaltnin­
ger, som træffes af medlemsstaterne. 

VEDTAGET AT HENSTILLE: 

AFDELING 1 

GENSTAND OG ANVENDELSESOMRÅDE 

1. Ved denne henstilling opfordres medlemsstaterne til at 
styrke visse processuelle rettigheder, som tilkommer 
sårbare personer, der er mistænkt eller tiltalt i en straffesag, 
og sårbare personer, som er omfattet af en sag angående en 
europæisk arrestordre. 

2. De særlige processuelle rettigheder for sårbare personer bør 
finde anvendelse fra det tidspunkt, hvor de mistænkes for at 
have begået en lovovertrædelse. Sådanne rettigheder bør 
gælde indtil sagens afslutning. 

3. Sårbare personer bør, alt efter hvad der tjener deres in­
teresser bedst, inddrages i udøvelsen af processuelle rettig­
heder, idet der tages hensyn til deres evne til at forstå og 
deltage effektivt i retssagen. 

AFDELING 2 

IDENTIFIKATION AF SÅRBARE PERSONER 

4. Sårbare personer bør omgående identificeres og anerkendes 
som sådanne. Medlemsstaterne bør sikre sig, at alle kompe­
tente myndigheder kan lade en uafhængig sagkyndig fore­
tage en lægeundersøgelse med henblik på at identificere 
sårbare personer og fastsætte omfanget af deres sårbarhed 
og deres særlige behov. Denne sagkyndige kan afgive en 
begrundet udtalelse om, hvorvidt de trufne eller påtænkte 
foranstaltninger er hensigtsmæssige i forhold til den sårbare 
person.
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AFDELING 3 

SÅRBARE PERSONERS RETTIGHEDER 

Ikkeforskelsbehandling 

5. Sårbare personer bør ikke underkastes nogen form for 
forskelsbehandling efter national lovgivning under udøvelse 
af de processuelle rettigheder, der er omhandlet i denne 
henstilling. 

6. De processuelle rettigheder, der indrømmes sårbare perso­
ner, bør iagttages under hele straffesagen, idet der tages 
hensyn til arten og omfanget af deres sårbarhed. 

Sårbarhedsformodning 

7. Medlemsstaterne bør opstille en sårbarhedsformodning 
navnlig for så vidt angår personer med alvorlige psykolo­
giske, intellektuelle, fysiske eller sensoriske funktionsned­
sættelser, psykisk sygdom eller kognitive lidelser, som 
hindrer dem i at forstå og effektivt deltage i retssagen. 

Ret til information 

8. Personer med handicap bør efter anmodning modtage 
oplysninger om deres processuelle rettigheder i en form, 
der er tilgængelig for dem. 

9. Sårbare personer og om nødvendigt deres juridiske repræ­
sentant eller en passende voksen bør underrettes om de 
særlige processuelle rettigheder, der er omhandlet i denne 
henstilling, særlig dem, der vedrører ret til information, ret 
til lægehjælp, ret advokatbistand, ret til respekt for privat­
livets fred samt de rettigheder, der er forbundet med en 
eventuel varetægtsfængsling. 

10. Den juridiske repræsentant eller den passende voksne, der 
er udpeget af den sårbare person eller af de kompetente 
myndigheder til at bistå denne person, bør være til stede på 
politistationen og under retsmøder. 

Ret til advokatbistand 

11. Hvis en sårbar person er ude af stand til at forstå og følge 
med i retssagen, bør der ikke gives afkald på retten advo­
katbistand i medfør af direktiv 2013/48/EU. 

Ret til lægehjælp 

12. Sårbare personer bør konsekvent have adgang til løbende 
lægehjælp under hele straffesagen, hvis de er frihedsberøvet. 

Optagelse af afhøringer 

13. Alle afhøringer af sårbare personer under efterforskningen 
bør optages med henblik på eventuel audiovisuel gengi­
velse. 

Frihedsberøvelse 

14. Medlemsstaterne bør træffe alle nødvendige foranstaltninger 
for at sikre sig, at frihedsberøvelse af sårbare personer før 
skyldsspørgsmålet er afgjort, har karakter af sidste udvej, 
står i et rimeligt forhold til formålet og finder sted på 
betingelser, der er tilpasset den sårbare persons behov. 
Der bør træffes passende foranstaltninger for at sikre, at 
sårbare personer har adgang til rimelige forhold, hvor der 
tages hensyn til deres særlige behov, når de er frihedsberø­
vet. 

Privatlivets fred 

15. De kompetente myndigheder bør træffe passende 
foranstaltninger for at beskytte sårbare personers privatliv, 
personlige integritet og personoplysninger, herunder læge­
lige oplysninger, under straffesagens forløb. 

Sager angående europæiske arrestordrer 

16. Den fuldbyrdende medlemsstat bør sikre sig, at en sårbar 
person, over for hvem der er udstedt en europæisk arre­
stordre, indrømmes de særlige processuelle rettigheder, der 
er omhandlet i denne henstilling, ved anholdelse. 

Uddannelse 

17. Polititjenestemænd, retshåndhævende og retslige myndig­
heder med kompetence i straffesager, der føres mod 
sårbare personer, bør gives en særlig uddannelse heri. 

AFDELING 4 

OVERVÅGNING 

18. Medlemsstaterne bør underrette Kommissionen om de 
foranstaltninger, som de træffer for at efterkomme denne 
henstilling [senest 36 måneder efter meddelelsen heraf]. 

AFDELING 5 

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

19. Denne henstilling er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. november 2013. 

På Kommissionens vegne 

Viviane REDING 
Næstformand
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KOMMISSIONENS HENSTILLING 

af 27. november 2013 

om ret til retshjælp for mistænkte eller tiltalte i straffesager 

(2013/C 378/03) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 292, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Formålet med denne henstilling er at forbedre retten til 
retshjælp for mistænkte eller tiltalte i straffesager og for 
personer, der er eftersøgt under den europæiske arre­
stordre i henhold til Rådets rammeafgørelse 
2002/584/RIA ( 1 ), for at supplere og realisere retten til 
at få adgang til en advokat, jf. Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2013/48/EU ( 2 ). 

(2) Retten til retshjælp i straffesager er forankret i artikel 47, 
stk. 3, i chartret om Den Europæiske Unions grundlæg­
gende rettigheder (i det følgende benævnt »chartret«) og i 
artikel 6, stk. 3, litra c), i den europæiske menneskerettig­
hedskonvention. Dette fremgår også af artikel 14, stk. 3, 
litra d), i ICCPR. De grundlæggende principper, som et 
retshjælpssystem bør være baseret på, er omhandlet i 
FN's principper og retningslinjer for adgang til retshjælp 
i i strafferetssystemer, der blev vedtaget på FN's general­
forsamling den 20. december 2012. 

(3) Anvendelsesområdet for og indholdet af retten til adgang 
til en advokat er fastsat i direktiv 2013/48/EU, og der er 
intet i denne henstilling, som kan udlægges som en 
begrænsning af de rettigheder, der er omhandlet i dette 
direktiv. 

(4) En mistænkt eller tiltalt i en straffesag har ret til at få 
adgang til en advokat fra det tidspunkt, hvor de af de 
kompetente myndigheder er blevet underrettet ved offi­
ciel meddelelse eller på anden vis om, at de er mistænkt 
eller tiltalt for at have begået et strafbart forhold, og det 
uanset om de bliver frihedsberøvet. Det finder anvendelse 

indtil sagens afslutning, dvs. den endelige afgørelse af 
spørgsmålet om, hvorvidt den mistænkte eller tiltalte 
har begået lovovertrædelsen, herunder efter omstændig­
hederne domsafsigelsen og afgørelsen i en eventuel 
appelsag. Det samme tidsforhold bør gælde for retten 
til retshjælp. 

(5) Udtrykket »advokat« i denne henstilling henviser til 
enhver person, der i overensstemmelse med national ret 
er kvalificeret og berettiget til, herunder ved godkendelse 
fra et autoriseret organ, at yde juridisk rådgivning og 
bistand til mistænkte eller tiltalte personer. 

(6) Ved »retshjælp« forstås økonomisk bistand og rådgivning 
fra medlemsstaten, som skal sikre, at retten til adgang til 
en advokat eksisterer i praksis. Den økonomiske bistand 
bør dække udgifter til forsvar og til sagsbehandlingen for 
mistænkte og tiltalte i straffesager og for eftersøgte 
personer under den europæiske arrestordre. 

(7) Mistænkte eller tiltalte personer og eftersøgte personer, 
som ikke har tilstrækkelige økonomiske midler til at 
dække nogle eller samtlige udgifter til forsvar og sags­
behandling, bør have adgang til retshjælp, for så vidt som 
hensynet til en retfærdig rettergang tilsiger det. 

(8) En mistænkt eller tiltalt bør ikke skulle kunne bevise over 
enhver rimelig tvivl, at de ikke har tilstrækkelige 
økonomiske midler, sådan som det fremgår af Den Euro­
pæiske Menneskerettighedsdomstols retspraksis. For at 
fastslå, om »hensynet til en retfærdig rettergang« 
kræver, at der ydes gratis juridisk bistand, har Den Euro­
pæiske Menneskerettighedsdomstol afgjort, at der bør 
tages hensyn til ikkekumulative forhold i lovovertrædel­
sens alvor, strafferammen, sagens kompleksitet, eller den 
mistænkte eller tiltaltes personlige situation. 

(9) Desuden har Den Europæiske Menneskerettigheds­
domstol afgjort, at når der kan blive tale om frihedsberø­
velse, bør hensynet til en retfærdig rettergang i princippet 
anses for at være opfyldt. 

(10) Beslutningen om, hvorvidt der skal ydes retshjælp i straf­
fesager, bør træffes i så god tid, at den mistænkte eller 
tiltalte kan forelægge sin sag på en korrekt og effektiv 
måde.
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(11) I betragtning af advokaternes uafhængighed er forsvarets 
adfærd i det væsentlige en sag mellem den mistænkte 
eller tiltalte person eller den eftersøgte person og deres 
repræsentant. For at sikre, at den juridiske bistand er af 
høj standard, og at rettergangen bliver retfærdig, bør 
medlemsstaterne indføre effektive systemer til kvalitets­
sikring af retshjælpsadvokater. Til det formål bør 
medlemsstaterne indføre godkendelsesordninger for rets­
hjælpsadvokater. Under alle omstændigheder bør 
medlemsstaterne sørge for, at der gribes ind, hvis der 
er en åbenlys fejl i den juridiske bistand eller de bliver 
gjort tilstrækkeligt opmærksomme herpå. 

(12) Forsvarsadvokater og personer, der er involveret i beslut­
ninger, som vedrører retten til retshjælp, for eksempel 
anklagere, dommere og personer i retsnævn, bør gives 
en passende uddannelse, så retten til en effektiv adgang 
til retshjælp kan blive forbedret. 

(13) Da tilliden mellem advokat og klient er af stor betydning, 
bør de relevante kompetente myndigheder så vidt muligt 
tage hensyn til, hvad den mistænkte eller tiltalte måtte 
fortrække og ønske hvad angår retshjælpsadvokaten. Men 
som det fremgår af Den Europæiske Menneskerettigheds­
domstols retspraksis, kan de tilsidesætte disse ønsker, 
hvis der er relevante og tilstrækkelige grunde til at fast­
holde, at dette er nødvendigt ud fra hensynet til en 
retfærdig rettergang. 

(14) Denne henstilling fastholder de grundlæggende rettig­
heder og iagttager de principper, der fremgår af Den 
Europæiske Unions charter om grundlæggende rettig­
heder og den europæiske konvention til beskyttelse af 
menneskerettigheder og grundlæggende frihedsrettighe­
der. Henstillingen sigter navnlig mod at fremme retten 
til frihed, retten til en retfærdig rettergang og retten til et 
forsvar. Den bør fortolkes og have effekt i overensstem­
melse hermed. 

(15) I det omfang at Den Europæiske Unions charter om 
grundlæggende rettigheder indeholder rettigheder, som 
svarer til rettigheder, der garanteres i den europæiske 
konvention til beskyttelse af menneskerettigheder og 
grundlæggende frihedsrettigheder, bør betydningen og 
anvendelsesområdet for disse rettigheder være de 
samme som dem, der er fastlagt i denne konvention. 
De tilsvarende bestemmelser i denne henstilling bør 
derfor fortolkes og have effekt på en måde, som er i 
overensstemmelse med disse rettigheder, sådan som de 
er fortolket i Den Europæiske Menneskerettigheds­
domstol retspraksis. 

(16) Medlemsstaterne bør underrette Kommissionen om, hvad 
der gøres for at følge op på denne henstilling. 

(17) Senest 48 måneder år efter meddelelsen af denne henstil­
ling bør Kommissionen vurdere, om eventuelle yderligere 
tiltag, herunder lovgivningsmæssige foranstaltninger, er 
nødvendige for at sikre, at målsætningerne i denne 
henstilling opfyldes fuldt ud — 

VEDTAGET AT HENSTILLE: 

AFDELING 1 

GENSTAND OG ANVENDELSESOMRÅDE 

1. Denne henstilling vedrører retten til retshjælp for 
mistænkte eller tiltalte i straffesager og for eftersøgte 
personer under den europæiske arrestordre med henblik 
på at sikre effektiv adgang til en advokat ifølge direktiv 
2013/48/EU. 

2. Mistænkte og tiltalte i straffesager bør have ret til retshjælp 
fra det tidspunkt, hvor de bliver mistænkt for at have 
begået en overtrædelse af straffeloven. Denne ret bør 
gælde indtil sagens afslutning. 

AFDELING 2 

ADGANG TIL RETSHJÆLP 

Ret til retshjælp 

3. Medlemsstaterne bør træffe passende foranstaltninger for at 
sikre, at mistænkte eller tiltalte personer og eftersøgte 
personer har ret til at få effektiv retshjælp, der kan sikre 
retten til en retfærdig rettergang i overensstemmelse med 
denne henstilling. 

4. Mistænkte eller tiltalte personer og eftersøgte personer bør 
som minimum ydes retshjælp, hvis de ikke har tilstrække­
lige finansielle midler til at dække nogle eller samtlige 
udgifter til forsvar og sagsbehandling på grund af deres 
økonomiske situation (»vurdering af midler«), og/eller når 
en sådan hjælp er nødvendig af hensyn til en retfærdig 
rettergang (»vurdering af sagens karakter«). 

5. Der bør træffes alle fornødne foranstaltninger for at gøre 
alle relevante oplysninger om retshjælp i straffesager let 
tilgængelige og let forståelige for mistænkte eller tiltalte 
og for eftersøgte personer, herunder oplysninger om, 
hvordan og hvor der skal ansøges om sådan hjælp, 
gennemskuelige kriterier for, hvornår en person har ret til 
retshjælp, samt oplysninger om muligheder for at klage, i 
tilfælde af at adgangen til retshjælp nægtes eller en rets­
hjælpsadvokat giver utilstrækkelig juridisk bistand.
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Vurdering af midler 

6. Når der ved vurderingen af retten til retshjælp (vurdering af 
midler) henses til mangel på tilstrækkelige finansielle 
midler, bør vurderingen af ansøgerens økonomiske situa­
tion foretages på baggrund af objektive faktorer som 
indkomst, formueforhold, familiemæssig situation, levestan­
dard og udgiften til en forsvarsadvokat. Når retshjælpen er 
til et barn, bør det være barnets egne aktiver, der tages i 
betragtning, og ikke deres forældres eller forældremyndig­
hedens indehavers. 

7. Hvis familiers husstandsindkomst tages med i vurderingen 
af midler, men nogle af familiemedlemmerne er i konflikt 
med hinanden eller ikke har lige adgang til familieindkom­
sten, bør det kun være indkomsten for den person, der 
ansøger om retshjælp, der skal anvendes. 

8. Når det skal fastslås, om mistænkte eller tiltalte eller efter­
søgte personer ikke har tilstrækkelige finansielle midler, bør 
alle relevante omstændigheder tages med i overvejelserne. 

9. Hvis en medlemsstat fastlægger en øvre grænse for, hvornår 
en person antages helt eller delvis at kunne bære udgifterne 
til forsvar og sagsbehandling, bør de tage hensyn til fakto­
rerne i punkt 6, når de fastlægger denne grænse. Desuden 
bør en sådan grænse ikke være til hinder for, at personer, 
som er over denne grænse, kan opnå retshjælp for alle eller 
nogle af udgifterne, hvis de ikke har tilstrækkelige finansi­
elle midler i den foreliggende sag. 

10. Mistænkte eller tiltalte personer og eftersøgte personer bør 
ikke skulle kunne bevise over enhver rimelig tvivl, at de 
ikke har tilstrækkelige finansielle midler til at dække udgif­
terne til forsvar og sagsbehandling. 

Vurdering af sagens karakter 

11. Når der henses til hensynet til en retfærdig rettergang (vur­
dering af sagens karakter), bør dette omfatte en vurdering 
af sagens kompleksitet, den sociale og personlige situation 
for den mistænkte eller tiltalte eller den eftersøgte person, 
overtrædelsens alvor og den for overtrædelsen gældende 
strafferamme. Alle relevante omstændigheder bør tages 
med i overvejelserne. 

12. I situationer, hvor en person er mistænkt eller tiltalt for en 
lovovertrædelse, der kan give frihedsberøvelse, og i situa­
tioner, hvor juridisk bistand er obligatorisk, bør retshjælp 
betragtes som værende ud fra hensynet til retfærdig retter­
gang. 

13. Hvis der ydes retshjælp til mistænkte eller tiltalte eller til 
eftersøgte personer på grundlag af en vurdering af sagens 
karakter, kan udgifterne til retshjælp kræves godtgjort i 
tilfælde af en endelig dom, forudsat at den pågældende 
person har tilstrækkelige midler på tidspunktet for godtgø­
relsen, som fastsat i overensstemmelse med punkt 6-10. 

Beslutninger vedrørende ansøgninger om retshjælp 

14. Beslutninger om, hvorvidt der skal eller ikke skal ydes rets­
hjælp, bør træffes omgående af en uafhængig kompetent 
myndighed inden for en tidsramme, som gør det muligt for 
mistænkte eller tiltalte og for eftersøgte personer at 
forberede deres forsvar i praksis og på en effektiv måde. 

15. Mistænkte eller tiltalte og eftersøgte personer bør have ret 
til at få taget beslutninger om hel eller delvis afvisning af 
deres ansøgning om retshjælp op til genvurdering. 

16. Hvis ansøgninger bliver helt eller delvis afvist, bør begrun­
delserne for afvisningen gives skriftligt. 

AFDELING 3 

EFFEKTIVITET OG KVALITET AF RETSHJÆLP 

Kvalitet af juridisk bistand, der ydes under retshjælpsordninger 

17. Juridisk bistand, der ydes under retshjælpsordninger bør 
være af høj kvalitet, så der sikres en retfærdig rettergang. 
Med henblik herpå bør der i alle medlemsstater være 
indført ordninger, som sikrer kvaliteten hos retshjælpsad­
vokater. 

18. Der bør forefindes mekanismer, som gør, at de kompetente 
myndigheder kan erstatte retshjælpsadvokater, eller at de 
kan kræve af dem, at de opfylder deres forpligtelser, hvis 
de ikke yder en passende juridisk bistand. 

Godkendelse 

19. Der bør indføres et system til godkendelse af retshjælpsad­
vokater i hver enkelt medlemsstat, og det bør holdes ved 
lige. 

20. Medlemsstaterne opfordres til at fastlægge kriterier for 
godkendelse af retshjælpsadvokater under hensyntagen til 
bedste praksis. 

Uddannelse 

21. Personer, der er involveret i beslutningstagningen om rets­
hjælp i straffesager bør gives en passende uddannelse heri. 

22. For at sikre, at juridisk rådgivning og bistand er af høj 
kvalitet, bør der tilskyndes til uddannelse og udvikling af 
uddannelsesprogrammer for advokater, som yder retshjælp.
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23. Godkendelsen af retshjælpsadvokater bør så vidt muligt 
være forbundet med en forpligtelse til at følge videreuddan­
nelse inden for området. 

Udpegning af retshjælpsadvokater 

24. De præferencer og ønsker, som de mistænkte eller tiltalte 
og de eftersøgte personer måtte have, bør der så vidt muligt 
tages hensyn til i de nationale retshjælpssystemer, når der 
skal vælges en retshjælpsadvokat. 

25. Retshjælpssystemet bør være indrettet således, at der sikres 
kontinuitet, og at den juridiske præsentation bliver vare­
taget af den samme advokat, hvis den mistænkte eller 
tiltalte eller den eftersøgte person ønsker det. 

26. Der bør indføres åbne og kontrollerbare mekanismer, 
således at det sikres, at mistænkte eller tiltalte personer 
og eftersøgte personer kan træffe et informeret valg af 
den juridiske bistand under retshjælpsordningen uden util­
børlig påvirkning. 

AFDELING 4 

DATAINDSAMLING OG OVERVÅGNING 

Dataindsamling 

27. Medlemsstaterne bør indsamle data om relevante aspekter 
til opfølgning af denne henstilling. 

Overvågning 

28. Medlemsstaterne bør underrette Kommissionen om de 
foranstaltninger, som de træffer for at efterkomme denne 
henstilling, senest (36 måneder efter offentliggørelsen 
heraf). 

AFDELING 5 

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

29. Denne henstilling er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. november 2013. 

På Kommissionens vegne 

Viviane REDING 
Næstformand
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DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK 

DEN EUROPÆISKE CENTRALBANKS HENSTILLING 

af 17. december 2013 

til Rådet for Den Europæiske Union om eksterne revisorer for Banque centrale du Luxembourg 

(ECB/2013/51) 

(2013/C 378/04) 

STYRELSESRÅDET FOR DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK HAR — 

under henvisning til statutten for Det Europæiske System af 
Centralbanker og Den Europæiske Centralbank, særlig 
artikel 27.1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Regnskaberne for Den Europæiske Centralbank (ECB) og 
for de nationale centralbanker i de medlemsstater, der har 
euroen som valuta, revideres af uafhængige eksterne revi­
sorer, der indstilles af ECB's Styrelsesråd og godkendes af 
Rådet for Den Europæiske Union. 

(2) Mandatet for Banque centrale du Luxembourgs nuvæ­
rende eksterne revisorer udløber efter revisionen for regn­
skabsåret 2013. Det er derfor nødvendigt at udnævne 
eksterne revisorer fra regnskabsåret 2014. 

(3) Banque centrale du Luxembourg har valgt DELOITTE 
AUDIT SARL som sine eksterne revisorer for regnskabs­
årene 2014 til 2018. 

VEDTAGET FØLGENDE HENSTILLING: 

Det henstilles, at DELOITTE AUDIT SARL udnævnes til eksterne 
revisorer for Banque centrale du Luxembourg for regnskabs­
årene 2014 til 2018. 

Udfærdiget i Frankfurt am Main, den 17. december 2013. 

Mario DRAGHI 
Formand for ECB
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II 

(Meddelelser) 

MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Godkendelse af statsstøtte i henhold til artikel 107 og 108 i TEUF 

Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse 

(EØS-relevant tekst, undtagen når det gælder produkter, som er omfattet af traktatens bilag I) 

(2013/C 378/05) 

Godkendelsesdato 14.10.2013 

Referencenummer til statsstøtte SA.36709 (13/N) 

Medlemsstat Polen 

Region — — 

Titel (og/eller modtagerens navn) Restoration of forests damaged by adverse weather conditions and 
prevention measures 

Retsgrundlag 1) Ustawa z dnia 7 marca 2007 r. o wspieraniu rozwoju obszarów 
wiejskich z udziałem środków Europejskiego Funduszu Rolnego na 
rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich 

2) Rozporządzenie Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi z dnia 20 maja 
2008 r. w sprawie szczegółowych warunków i trybu przyznawania 
pomocy finansowej w ramach działania „Odtwarzania potencjału 
produkcji leśnej zniszczonego przez katastrofy oraz wprowadzanie 
instrumentów zapobiegawczych” objętego Programem Rozwoju 
Obszarów Wiejskich na lata 20… 

Foranstaltningstype Støtteordning — 

Formål Skovbrug 

Støtteform Andet 

Rammebeløb — 

Støtteintensitet 100 % 

Varighed 1.1.2014-31.12.2015 

Økonomisk sektor Skovbrug og skovning 

Navn og adresse på den myndighed, der yder 
støtten 

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa 
ul. Poleczki 33 
02-822 Warszawa 
POLSKA/POLAND 

Andre oplysninger — 

Den autentiske udgave af denne beslutning (renset for fortrolige oplysninger) findes på: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Godkendelse af statsstøtte i henhold til artikel 107 og 108 i TEUF 

Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse 

(EØS-relevant tekst, undtagen når det gælder produkter, som er omfattet af traktatens bilag I) 

(2013/C 378/06) 

Godkendelsesdato 4.11.2013 

Referencenummer til statsstøtte SA.37151 (13/N) 

Medlemsstat Tjekkiet 

Region — — 

Titel (og/eller modtagerens navn) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a 
myslivosti v červnu roku 2013 

Retsgrundlag 1) Zásady, kterými se stanovují podmínky pro poskytování dotací na 
zmírnění škod způsobených povodněmi v lesním hospodářství a 
myslivosti v červnu roku 2013 

2) Zákon č. 289/1995 Sb., o lesích a o změně a doplnění některých 
zákonů (lesní zákon), ve znění pozdějších předpisů 

3) Zákon č. 449/2001 Sb. o myslivosti, ve znění pozdějších předpisů 
4) Usnesení vlády č. 548 ze dne 24. července 2013, k řešení zmírnění 

škod způsobených na státním vodohospodářském majetku, 
zemědělském a lesním majetku v důsledku povodně v červnu 
2013 (včetně přílohy – souhrnné vyčíslení škod) 

5) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně 
některý souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů 

Foranstaltningstype Støtteordning — 

Formål Skadeserstatning i forbindelse med naturkatastrofer 

Støtteform Direkte støtte 

Rammebeløb Samlet budget: 28 CZK (mio.) 
Årligt budget: 28 CZK (mio.) 

Støtteintensitet 80 % 

Varighed Indtil 31.12.2014 

Økonomisk sektor Plante- og husdyravl, jagt og serviceydelser i forbindelse hermed, Skov­
brug og skovning 

Navn og adresse på den myndighed, der yder 
støtten 

Ministerstvo zemědělství 
Těšnov 17 
117 05 Praha 1 
ČESKÁ REPUBLIKA 

Andre oplysninger — 

Den autentiske udgave af denne beslutning (renset for fortrolige oplysninger) findes på: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Godkendelse af statsstøtte i henhold til artikel 107 og 108 i TEUF 

Tilfælde, mod hvilke Kommissionen ikke gør indsigelse 

(EØS-relevant tekst, undtagen når det gælder produkter, som er omfattet af traktatens bilag I) 

(2013/C 378/07) 

Godkendelsesdato 4.11.2013 

Referencenummer til statsstøtte SA.36895 (13/N) 

Medlemsstat Slovenien 

Region Slovenia — 

Titel (og/eller modtagerens navn) Pomoč za izgube zaradi neugodnih vremenskih razmer – suša 2012 

Retsgrundlag Program odprave posledic škode v kmetijstvu zaradi suše leta 2012 
(Sklep Vlade RS, št. 84400-1/2013/4, sprejet na 4. seji, z dne 
11.4.2013). 

Foranstaltningstype Støtteordning — 

Formål Skadeserstatning i forbindelse med naturkatastrofer, naturkatastrofer 
eller ekstraordinære begivenheder 

Støtteform Direkte støtte 

Rammebeløb Samlet budget: 0,3 EUR (mio.) 
Årligt budget: 0,3 EUR (mio.) 

Støtteintensitet 45 % 

Varighed Indtil 31.12.2015 

Økonomisk sektor Plante- og husdyravl, jagt og serviceydelser i forbindelse hermed 

Navn og adresse på den myndighed, der yder 
støtten 

Ministrstvo za kmetijstvo in okolje 
Dunajska cesta 22 
SI-1000 Ljubljana 
SLOVENIJA 

Andre oplysninger — 

Den autentiske udgave af denne beslutning (renset for fortrolige oplysninger) findes på: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm
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Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.7100 — New Mountain Capital/Alexander Mann Solutions) 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/08) 

Den 13. december 2013 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion 
og erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32013M7100. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten. 

Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.6844 — GE/Avio) 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/09) 

Den 1. juli 2013 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og 
erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32013M6844. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten.
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Ingen indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag COMP/M.7096 — Eni ULX/Liverpool Bay JV) 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/10) 

Den 19. december 2013 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion 
og erklære den forenelig med fællesmarkedet. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets 
forordning (EF) nr. 139/2004. Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentlig­
gjort, efter at eventuelle forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses: 

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Dette websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, 
idet de er opstillet efter bl.a. virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor 

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/da/index.htm) under dokument­
nummer 32013M7096. EUR-Lex giver online-adgang til EU-retten.
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IV 

(Oplysninger) 

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Euroens vekselkurs ( 1 ) 

23. december 2013 

(2013/C 378/11) 

1 euro = 

Valuta Kurs 

USD amerikanske dollar 1,3702 

JPY japanske yen 142,38 

DKK danske kroner 7,4612 

GBP pund sterling 0,83770 

SEK svenske kroner 8,9873 

CHF schweiziske franc 1,2257 

ISK islandske kroner 

NOK norske kroner 8,3975 

BGN bulgarske lev 1,9558 

CZK tjekkiske koruna 27,574 

HUF ungarske forint 298,52 

LTL litauiske litas 3,4528 

LVL lettiske lats 0,7022 

PLN polske zloty 4,1597 

RON rumænske leu 4,4810 

TRY tyrkiske lira 2,8660 

Valuta Kurs 

AUD australske dollar 1,5320 

CAD canadiske dollar 1,4524 

HKD hongkongske dollar 10,6248 

NZD newzealandske dollar 1,6697 

SGD singaporeanske dollar 1,7349 

KRW sydkoreanske won 1 453,63 

ZAR sydafrikanske rand 14,1583 

CNY kinesiske renminbi yuan 8,3151 

HRK kroatiske kuna 7,6395 

IDR indonesiske rupiah 16 607,59 

MYR malaysiske ringgit 4,5117 

PHP filippinske pesos 60,825 

RUB russiske rubler 44,8968 

THB thailandske bath 44,780 

BRL brasilianske real 3,2504 

MXN mexicanske pesos 17,7681 

INR indiske rupee 84,7030
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( 1 ) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.



Udtalelse afgivet af Det rådgivende udvalg for Kartel- og Monopolspørgsmål på dets møde den 
28. juni 2013 om et udkast til afgørelse i sag COMP/39.847/E-BOOKS 

Referent: Litauen 

(2013/C 378/12) 

1. Det rådgivende udvalg er enigt i de kritikpunkter, som blevet påpeget af Kommissionen i dens udkast til 
afgørelse. 

2. Det rådgivende udvalg er enigt med Kommissionen i, at adfærden kan påvirke handelen mellem 
medlemsstater. 

3. Det rådgivende udvalg er enigt i, at de tilsagn, som Penguin har afgivet, imødekommer de kritikpunkter, 
som Kommissionen har påpeget. 

4. Det rådgivende udvalg er enigt i, at tilsagnene er tilstrækkelige. 

5. Det rådgivende udvalg er enigt i tilsagnenes varighed. 

6. Det rådgivende udvalg er enigt i, at tilsagnene bør gøres bindende i deres helhed. 

7. Det rådgivende udvalg er enigt i, at der i betragtning af tilsagnene og med forbehold af artikel 9, stk. 2, i 
forordning (EF) nr. 1/2003 ikke længere er grund til, at Kommissionen griber ind over for Penguin i 
forbindelse med de konkurrenceproblemer, der blev påpeget i udkastet til afgørelse. 

8. Det rådgivende udvalg anmoder Kommissionen om at tage hensyn til alle andre punkter, der blev rejst 
under drøftelserne. 

9. Det rådgivende udvalg henstiller til, at dets udtalelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.
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Høringskonsulentens endelige rapport ( 1 ) 

E-BOOKS (Penguin) 

(COMP/39.847) 

(2013/C 378/13) 

(1) Denne procedure omhandler visse former for påstået samordnet praksis ved salg af e-bøger til forbru­
gere. 

(2) Den 12. december 2012 vedtog Kommissionen en afgørelse i henhold til artikel 9, stk. 1, i forordning 
(EF) nr. 1/2003 ( 2 ) rettet til de fire forlag (Hachette, Harper Collins, Holtzbrinck/Macmillan og Simon & 
Schuster) ( 3 ) samt Apple i forbindelse med salg af e-bøger til forbrugerne. Afgørelsen gjorde de tilsagn, 
som de fire forlag og Apple havde afgivet, bindende og afsluttede proceduren for så vidt angår disse 
parter ( 4 ). 

(3) Pearson, som er Penguin-koncernens moderselskab ( 5 ), havde ikke tilbudt at afgive nogen tilsagn, og 
Kommissionen fortsatte derfor med at undersøge Pearsons praksis og dens forenelighed med artikel 101 
i TEUF og artikel 53 i EØS-aftalen. 

(4) Den 16. april 2013 afgav Penguin, som er kommerciel sælger af e-bøger i Pearson-koncernen, tilbud om 
tilsagn til Kommissionen som reaktion på de konkurrenceproblemer, der blev nævnt i Kommissionens 
foreløbige vurdering af 1. marts 2013 ( 6 ). 

(5) Den 19. april 2013 blev der efter artikel 27, stk. 4, i forordning (EF) nr. 1/2003 offentliggjort en 
meddelelse i Den Europæiske Unions Tidende med et sammendrag af sagen og en opfordring til, at 
tredjeparter inden for en frist på en måned efter meddelelsens offentliggørelse fremsatte deres bemærk­
ninger til tilsagnene ( 7 ). Der blev ikke modtaget nogen bemærkninger. Kommissionen fandt derfor, at 
tilsagnene var tilstrækkelige til at afhjælpe de nævnte konkurrenceproblemer, ligesom det var tilfældet 
for første del af sagen mod de fire forlag og Apple. 

(6) Kommissionen har i den afgørelse, som den har truffet efter artikel 9, stk. 1, i forordning (EF) nr. 
1/2003, gjort Penguins tilsagn bindende for virksomheden og konkluderet, at den i lyset af de afgivne 
tilsagn ikke længere har nogen grund til at gribe ind, og at proceduren i denne sag derfor bør afsluttes.
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( 1 ) I henhold til artikel 16 og 17 i afgørelse 2011/695/EU vedtaget af formanden for Europa-Kommissionen af 
13. oktober 2011 om høringskonsulentens funktion og kompetenceområde under behandlingen af visse konkurren­
cesager (EUT L 275 af 20.10.2011, s. 29). 

( 2 ) Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 af 16. december 2002 om gennemførelse af konkurrencereglerne i traktatens 
artikel 81 og 82 (EFT L 1 af 4.1.2003, s. 1). 

( 3 ) Hachette Livre SA, HarperCollins Publishers, L.L.C. og HaperCollins Publishers Limited, Georg von Holtzbrinck GmbH 
& Co. KG og Verlagsgruppe Georg von Holtzbrinck GmbH, Simon & Schuster, Inc. Simon & Schuster (UK) Ltd og 
Simon & Schuster Digital Sales, Inc. 

( 4 ) Kommissionens afgørelse af 12. december 2012 meddelt under nummer C(2012) 9288 på http://ec.europa.eu/ 
competition/antitrust/cases/dec_docs/39847/39847_26804_4.pdf. Se også høringskonsulentens endelige rapport 
(EUT C 73 af 13.3.2013, s. 15), som kan findes på http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri= 
CELEX:52013XX0313(02):DA:NOT 

( 5 ) Penguin Publishing Company Limited, The Penguin Group, Penguin Group (USA) Inc. og Dorling Kindersley Holdings 
Limited, deres efterfølgere og retssuccessorer og hver af deres respektive datterselskaber, divisioner, koncerner og 
partnerskaber, i det følgende benævnt »Penguin«. 

( 6 ) De tilsagn, som Penguin har tilbudt at afgive, kan læses på http://ec.europa.eu/competition/antitrust/cases/dec_docs/ 
39847/39847_27098_5.pdf 

( 7 ) Meddelelse fra Kommissionen offentliggjort i henhold til artikel 27, stk. 4, i Rådets forordning (EF) nr. 1/2003 i sag 
COMP/39.847/E-BOOKS (EUT C 112 af 19.9.2012, s. 9).
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(7) Jeg har ikke modtaget nogen anmodninger eller klager fra nogen af de berørte parter til anden del af 
denne sag ( 1 ). På denne baggrund vurderer jeg, at de proceduremæssige rettigheder i praksis er blevet 
overholdt for alle parter i sagen. 

Bruxelles, den 28. juni 2013. 

Michael ALBERS
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( 1 ) I henhold til artikel 15, stk. 1, i afgørelse 2011/695/EU kan parter, som under proceduren tilbyder at afgive tilsagn i 
medfør af artikel 9 i forordning (EF) nr. 1/2003, på et hvilket som helst tidspunkt under proceduren henvende sig til 
høringskonsulenten for at sikre sig, at de på effektiv vis kan udøve deres proceduremæssige rettigheder.



Resumé af Kommissionens afgørelse 

af 25. juli 2013 

om en procedure efter artikel 101 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde og eøs- 
aftalens artikel 53 

(Sag COMP/39.847/E-BOOKS) 

(meddelt under nummer C(2013) 4750) 

(Kun den engelske udgave er autentisk) 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/14) 

Den 25. juli 2013 vedtog Kommissionen en afgørelse om en procedure i henhold til artikel 101 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde og artikel 53 i EØS-aftalen. I overensstemmelse med artikel 30 i Rådets forordning 
(EF) nr. 1/2003 ( 1 ) offentliggør Kommissionen hermed parternes navne og afgørelsens hovedindhold, herunder pålagte 
sanktioner, under hensyntagen til parternes berettigede interesse i, at deres forretningshemmeligheder ikke afsløres. 

1. INDLEDNING 

(1) Afgørelsen er rettet til Penguin Random House (tidligere 
The Penguin Publishing Company Limited) og Penguin 
Group (USA), LLC (tidligere Penguin Group (USA), Inc.) 
(under ét »Penguin«) ( 2 ). Afgørelsen vedrører Penguins 
adfærd i forbindelse med dets deltagelse i en mulig 
samordnet praksis om detailsalg af e-bøger. 

2. SAGSFORLØB 

(2) Den 1. december 2011 indledte Kommissionen en 
procedure over for Apple Inc (»Apple«), Hachette Livre 
SA (»Hachette«), HarperCollins Publishers Limited og 
HarperCollins Publishers L.L.C. (under ét »Harper Collins«), 
Georg von Holtzbrinck GmbH & Co. KG og Verlagsgruppe 
Georg von Holtzbrinck GmbH (under ét »Holtzbrinck/Mac­
millan«), Simon & Schuster, Inc., Simon & Schuster (UK) 
Ltd samt Simon & Schuster Digital Sales Inc. (under ét 
»Simon & Schuster«) (tilsammen de »fire forlag«) og 
Penguin (tilsammen de »fem forlag«) efter foreløbigt at 
have vurderet, at der fandtes en mulig samordnet praksis 
mellem disse virksomheder med det formål at hæve detail­
priserne i EØS. Den 12. december 2012 vedtog Kommis­
sionen en afgørelse i henhold til artikel 9 i forordning (EF) 
nr. 1/2003, der var rettet til de fire forlag og Apple (»af­
gørelse af 12. december 2012«). Afgørelsen gjorde de 
tilsagn, som de fire forlag og Apple havde afgivet, 
bindende og afsluttede proceduren, for så vidt angik 
disse parter. Afgørelsen var ikke rettet til Penguin, da virk­

somheden ikke på daværende tidspunkt havde afgivet 
tilsagn. Penguin besluttede imidlertid formelt at afgive 
tilsagn tidligere på året. 

(3) Den 1. marts 2013 vedtog Kommissionen en foreløbig 
vurdering rettet til Penguin. 

(4) Den 16. april 2013 indgav Penguin en række tilsagn for at 
imødekomme de kritikpunkter, der var anført i den fore­
løbige vurdering (»tilsagn«). 

(5) Den 19. april 2013 blev der offentliggjort en meddelelse 
efter artikel 27, stk. 4, i Den Europæiske Unions Tidende, 
hvorved tredjeparter blev opfordret til at fremsætte deres 
bemærkninger til tilsagnene inden for en måned efter 
offentliggørelsen (»markedstesten«). 

(6) Den 23. maj 2013 underrettede Kommissionen Penguin 
om en bemærkning fra en interesseret tredjepart, der var 
indgivet under markedstesten. 

(7) Den 28. juni 2013 godkendte det rådgivende udvalg udka­
stet til afgørelse efter artikel 9 i Rådets forordning (EF) nr. 
1/2003. Høringskonsulentens endelige rapport blev offent­
liggjort den 28. juni 2013. 

3. KRITIKPUNKTERNE I DEN FORELØBIGE VURDERING 

Agenturaftaler mellem hvert af de fem forlag og Apple i USA 
og EØS 

(8) I overensstemmelse med den foreløbige vurdering, der var 
rettet til de fire forlag, fandt Kommissionen i den forelø­
bige vurdering, der var rettet til Penguin, at de fem forlag 
senest i 2008 over for hinanden havde udtrykt bekymring
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over de detailpriser for e-bøger på niveau med eller under 
engrospriserne, som blev praktiseret af Amazon, en stor 
internetforhandler. Kommissionens foreløbige vurdering er, 
at hvert af de fem forlag senest i december 2009 (via 
Apple) indgik i direkte og indirekte kontakter med sigte 
på enten at øge detailpriserne for e-bøger til et niveau over 
Amazons (som det var tilfældet i Det Forenede Kongerige) 
eller helt at undgå et sådant prisniveau (som det var 
tilfældet i Frankrig og Tyskland) i EØS. For at nå deres 
mål planlagde de fem forlag i fællesskab sammen med 
Apple at ændre modellen for salg af e-bøger fra en gros­
sistmodel (hvor detailforhandleren fastsætter detailpriserne) 
til en agenturmodel (hvor forlaget bestemmer detailpri­
serne) på verdensplan og på de samme nøglevilkår, hvad 
angår pris. Modellen skulle først gennemføres med Apple 
og senere med andre detailforhandlere (herunder Amazon). 

(9) I sin foreløbige vurdering fandt Kommissionen, at hvert af 
de fem forlag for i fællesskab at gennemføre omlægningen 
afslørede og/eller modtog oplysninger fra de øvrige forlag 
og/eller Apple, om de fem forlags fremtidige planer med 
hensyn til: i) om de ville indgå en agenturaftale med Apple 
i USA, og ii) hvilke nøglevilkår der skulle gælde i disse 
agenturaftaler mellem hvert af de fem forlag og Apple i 
USA, herunder en detailpris-mestbegunstigelsesklausul, 
maksimale detailpriser og størrelsen af den provision, der 
skulle betales til Apple. Detailpris-mestbegunstigelsesklau­
sulen indebar, at hvert af forlagene ville skulle tilpasse 
deres priser i Apples iBookstore til eventuelle lavere 
priser, som man ville kunne få de samme e-bogstitler til 
hos andre internetforhandlere. Sammen med de andre pris­
nøglevilkår ville mestbegunstigelsesklausulen have resul­
teret i lavere indtægter til forlagene, hvis andre detailfor­
handlere var fortsat med at tilbyde e-bøger til de priser, der 
var fremherskende på daværende tidspunkt. Kommissionen 
fandt foreløbig, at de finansielle følger for forlagene af 
detailpris-mestbegunstigelsesklausulen var af en sådan 
karakter, at klausulen fungerede som et fælles »pressions­
middel«. Hvert af de fem forlag befandt sig i en position, 
hvor de kunne tvinge Amazon til at acceptere at skifte til 
agenturmodellen med risiko for ellers at blive nægtet 
adgang til e-bøger fra hvert af de fem forlag, ud fra den 
antagelse, at alle fem forlag havde samme incitament i den 
samme tidsperiode, og at Amazon ikke ville kunne klare 
samtidig at blive nægtet adgang til blot en del af hvert af 
de fem forlags e-bogskatalog. 

(10) I den foreløbige vurdering fremsatte Kommissionen det 
synspunkt, at Apples mål var at opnå detailpriser, der lå 
på samme niveau som Amazons, alt imens virksomheden 
bevarede den ønskede avance. Apple har vidst, at dette mål 
og hvert af de fem forlags mål om at hæve detailpriserne 
til over Amazons prisniveau (eller undgå, at Amazon satte 
priserne ned) kunne opnås, hvis Apple: i) på forslag fra 
nogle af de fem forlag gik ind på markedet for salg af e- 
bøger på grundlag af en agenturmodel frem for en gros­

sistmodel, og ii) oplyste hvert af de fem forlag om andre af 
de fem forlag, hvis ikke flere, var ved at indgå en agentur­
aftale med Apple i USA på de samme nøglevilkår. 

Artikel 101, stk. 1 og stk. 3, i traktaten om Den Europæiske 
Unions funktionsmåde og artikel 53, stk. 1 og stk. 3, i EØS- 

aftalen 

(11) Kommissionen fandt foreløbigt, at den fælles omlægning 
af salget af e-bøger fra en grossistmodel til en agentur­
model med samme centrale prisnøglevilkår på verdensplan 
udgjorde en samordnet praksis, som havde til formål enten 
at hæve detailpriserne på e-bøger i EØS eller at forhindre 
prisfald på e-bøger i EØS. 

(12) Den samordnede praksis mellem de fem forlag og med 
Apple må antages at kunne påvirke handelen mellem 
medlemsstaterne mærkbart som omhandlet i artikel 101, 
stk. 1, i TEUF og artikel 53, stk. 1, i EØS-aftalen. 

(13) Endvidere fandt Kommissionen, at artikel 101, stk. 3, i 
TEUF og EØS-aftalens artikel 53, stk. 3, ikke finder anven­
delse i denne sag, fordi de kumulative betingelser i disse 
bestemmelser ikke er opfyldt. 

(14) De konkurrenceproblemer, som Kommissionen påpegede i 
den foreløbige vurdering, drejer sig ikke om den lovlige 
anvendelse af agenturmodellen ved salg af e-bøger. 
Penguin kan fortsat frit indgå agenturaftaler i overensstem­
melse med tilsagnene, for så vidt som disse aftaler og deres 
bestemmelser ikke er i strid med Unionens konkurrence­
regler. 

(15) Den foreløbige vurdering blev afgivet med forbehold af 
enhver national lovbestemmelse, som tillader forlag at fast­
sætte detailpriser for e-bøger efter eget skøn. 

4. TILSAGNENE OG MARKEDSTESTEN 

(16) Penguin er ikke enig i Kommissionens foreløbige vurdering 
af den 1. marts 2013. For at imødekomme Kommissio­
nens kritikpunkter i den foreløbige vurdering tilbød 
Penguin ikke desto mindre den 16. april 2013 tilsagn,
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som i al væsentlighed er de samme som dem, de fire forlag 
tidligere havde afgivet, og som blev gjort bindende ved 
Kommissionens afgørelse af 12. december 2012. 

(17) De vigtigste elementer i de tilsagn, som Penguin har afgi­
vet, er følgende: 

(18) Hvis Apple ikke allerede i overensstemmelse med sine 
tilsagn har opsagt de agenturaftaler, som virksomheden 
har indgået med Penguin, vil Penguin opsige sine aftaler 
med Apple senest fjorten dage efter vedtagelsen af 
Kommissionens afgørelse, hvorved tilsagnene gøres 
bindende. 

(19) Penguin vil give alle andre detailforhandlere end Apple 
mulighed for at opsige enhver agenturaftale indgået om 
salg af e-bøger, der i) begrænser detailforhandlerens mulig­
heder for eller forhindrer denne i at fastsætte, ændre eller 
nedsætte detailprisen eller tilbyde andre former for pris­
nedslag, eller der ii) indeholder en pris-mestbegunstigelses­
klausul som defineret i Penguins tilsagn. Såfremt en detail­
forhandler undlader at gøre brug af muligheden for at 
opsige den pågældende aftale, vil Penguin selv opsige 
den i overensstemmelse med de i aftalen fastsatte vilkår 
herfor. 

(20) Penguin forpligter sig i en periode på to år (»nedkølings­
periode«) til ikke at begrænse e-bogforhandleres adgang til 
eller forhindre dem i at fastsætte, ændre eller nedsætte 
detailpriserne på e-bøger og/eller fastsætte, begrænse eller 
forhindre e-bogsforhandleres mulighed for at tilbyde 
rabatter eller andre former for prisnedslag. Såfremt 
Penguin efter opsigelse af den aftale, som er nævnt oven­
for, indgår en agenturaftale med en e-bogsforhandler, kan 
denne i en periode på to år nedsætte detailprisen på en e- 
bog med et samlet beløb svarende til den provision, som 
forlaget betaler til e-bogsforhandleren over en periode på 
mindst et år i forbindelse med dets detailsalg af e-bøger 
og/eller tilbyde en hvilken som helst anden form for pris­
nedslag inden for denne beløbsgrænse. 

(21) I en periode på fem år vil Penguin ikke indgå nogen aftaler 
om salg af e-bøger i EØS, som indeholder nogen form for 
mestbegunstigelsesklausul, som den er specificeret i 
Penguins tilsagn (detailpris, grossistpris og mestbegunsti­
gelsesklausuler om provisioner/indtægter). 

(22) I forbindelse med markedstesten modtog Kommissionen 
en enkelt bemærkning. 

(23) Bemærkningen vedrørte betragtninger, der ikke er knyttet 
til de konkurrenceproblemer, der blev fremhævet i den 
foreløbige vurdering, nemlig anvendelse af forskellige 
filformater og forvaltning af digitale rettigheder (DRM), 
som kan begrænse læsbarheden af visse e-bogsfiler til 
visse typer e-bogslæsere, og Amazons stærke stilling på 
markedet i EØS. 

5. VURDERING AF DE ENDELIGE TILSAGN OG DERES 
PROPORTIONALITET 

(24) Kommissionen fandt i sin foreløbige vurdering, at den 
mulige samordnede praksis mellem de fem forlag og 
med Apple havde til formål at hindre, begrænse eller 
fordreje konkurrencen i EØS. 

(25) I sin afgørelse af 12. december 2012 fandt Kommissionen, 
at de konkurrencevilkår, der fandtes i EØS før den mulige 
samordnede praksis, i al væsentlighed burde genoprettes. 

(26) Hvert af de fire forlag og Apple afgav tilsagn, der ville 
medføre en sådan genoprettelse af konkurrencevilkårene 
via opsigelse af de relevante agenturaftaler og via en 
aftale om visse begrænsninger ved genforhandlingen af 
deres kommercielle aftaler om e-bøger. Disse omfattede, 
for så vidt angår de fire forlag, både en nedkølingsperiode 
og et forbud mod pris-mestbegunstigelsesklausuler samt, 
for så vidt angår Apple, et forbud mod detailpris-mestbe­
gunstigelsesklausuler. 

(27) Kommissionen fandt, at de tilsagn, som hvert af de fire 
forlag og Apple har afgivet, samlet set over en tilstrækkelig 
lang periode vil føre til en genoprettelse af konkurrence­
vilkårene i EØS. De vil medføre tilstrækkelig usikkerhed 
om forlagenes og detailforhandlernes fremtidige hensigter, 
for så vidt angår valget af forretningsmodel (dvs. en gros­
sistmodel, en agenturmodel eller en helt ny model) og de 
prisvilkår, der finder anvendelse i forbindelse hermed. De 
vil endvidere mindske incitamenterne for hvert af de fire 
forlag og Apple til at genforhandle aftaler om e-bøger på 
de samme nøglevilkår. 

(28) Penguins tilsagn kommer oven i den genoprettelse af 
konkurrencevilkårene, som blev affødt af afgørelsen af 
12. december 2012. 

(29) For det første vil Penguins tilsagn medføre, at virksom­
heden opsiger sine relevante agenturaftaler med detailfor­
handlerne (ud over de agenturaftaler med Apple, som skal 
opsiges i henhold til de tilsagn, som blev gjort bindende 
for Apple ved afgørelsen af 12. december 2012). 

(30) For det andet vil den toårige nedkølingsperiode i medfør af 
Penguins tilsagn nu finde anvendelse på alle de af Penguins 
e-bøger, som udbydes af Apple og andre detailforhandlere. 

(31) For det tredje vil forbuddet mod pris-mestbegunstigelses­
klausuler i Penguins tilsagn finde anvendelse på alle 
genforhandlede aftaler mellem Penguin og detailforhand­
lerne (foruden forbuddet mod detailpris-mestbegunstigel­
sesklausuler på enhver genforhandlet aftale mellem 
Penguin og Apple, jf. de tilsagn, som blev gjort bindende 
for Apple ved afgørelsen af 12. december 2012).
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(32) Kommissionen finder, at de tilsagn, der er afgivet af 
Penguin, samlet set i lyset af de fire forlags og Apples 
tilsagn, som blev gjort bindende ved afgørelsen af 
12. december 2012, yderligere vil bidrage til over en 
tilstrækkelig lang periode at skabe betingelserne for 
genoprettelse af konkurrencesituationen. 

(33) Slutteligt finder Kommissionen, at de tilsagn, som hvert af 
de fire forlag og Apple har afgivet, er tilstrækkelige (både 
for så vidt angår deres omfang og varighed) til at afhjælpe 
de konkurrenceproblemer, som Kommissionen påpegede i 
sin foreløbige vurdering. Desuden tilbød Penguin ikke 
mindre byrdefulde tilsagn, som også i tilstrækkelig grad 
kunne have løst disse problemer. 

(34) Kommissionen har taget tredjeparters interesser i betragt­
ning og herunder også taget hensyn til de bemærkninger, 
der blev fremsat under markedstesten. 

6. KONKLUSION 

(35) Afgørelsen gør Penguins tilsagn bindende i en periode på 
fem år fra datoen for meddelelsen af denne afgørelse, med 
undtagelse af nedkølingsperioden, som vil være bindende i 
en periode på to år fra datoen for meddelelse af denne 
afgørelse.
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OPLYSNINGER FRA MEDLEMSSTATERNE 

Officielle fri- og helligdage i 2014 

(2013/C 378/15) 

Belgique/België 1.1, 20.4, 21.4, 1.5, 2.5, 29.5, 30.5, 8.6, 9.6, 21.7, 15.8, 1.11, 2.11, 10.11, 11.11, 
15.11, 25.12, 26.12, 27.12, 28.12, 29.12, 30.12, 31.12 

България 1.1, 3.3, 18.4, 21.4, 1.5, 6.5, 24.5, 6.9, 22.9, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Česká republika 1.1, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 6.7, 28.9, 28.10, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Danmark 1.1, 17.4, 18.4, 20.4, 21.4, 16.5, 29.5, 5.6, 8.6, 9.6, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Deutschland 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 21.7, 15.8, 3.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Eesti 1.1, 24.2, 18.4, 20.4, 1.5, 8.6, 23.6, 24.6, 20.8, 24.12, 25.12, 26.12 

Éire/Ireland 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 2.6, 4.8, 27.10, 25.12, 26.12 

Ελλάδα 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 28.10, 25.12, 26.12 

España 1.1, 18.4, 1.5, 15.8, 1.11, 6.12, 8.12, 25.12 

France 1.1, 21.4, 1.5, 9.5, 29.5, 9.6, 14.7, 21.7, 15.8, 1.11, 25.12 

Hrvatska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 19.6, 22.6, 25.6, 5.8, 15.8, 8.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Italia 1.1, 6.1, 21.4, 25.4, 1.5, 2.6, 15.8, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Κύπρος/Kıbrıs 1.1, 6.1, 3.3, 25.3, 1.4, 18.4, 21.4, 1.5, 9.6, 15.8, 1.10, 28.10, 24.12, 25.12, 26.12 

Latvija 1.1, 18.4, 21.4, 1.5, 2.5, 5.5, 23.6, 24.6, 17.11, 18.11, 24.12, 25.12, 26.12, 31.12 

Lietuva 1.1, 16.2, 11.3, 20.4, 1.5, 4.5, 1.6, 24.6, 6.7, 15.8, 1.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Luxembourg 1.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 23.6, 15.8, 1.11, 25.12, 26.12 

Magyarország 1.1, 15.3, 21.4, 1.5, 9.6, 20.8, 23.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Malta 1.1, 10.2, 19.3, 31.3, 18.4, 1.5, 7.6, 29.6, 15.8, 8.9, 21.9, 8.12, 13.12, 25.12 

Nederland 1.1, 20.4, 21.4, 27.4, 29.5, 8.6, 9.6, 25.12, 26.12 

Österreich 1.1, 6.1, 21.4, 1.5, 29.5, 9.6, 19.6, 15.8, 26.10, 1.11, 8.12, 25.12, 26.12 

Polska 1.1, 6.1, 20.4, 21.4, 1.5, 3.5, 8.6, 19.6, 15.8, 1.11, 11.11, 25.12, 26.12 

Portugal 1.1, 18.4, 20.4, 25.4, 1.5, 10.6, 15.8, 8.12, 25.12 

România 1.1, 2.1, 20.4, 21.4, 1.5, 8.6, 9.6, 15.8, 30.11, 1.12, 25.12, 26.12
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Slovenija 1.1, 8.2, 1.4, 1.5, 2.5, 25.6, 15.8, 31.10, 1.11, 25.12, 26.12 

Slovensko 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 8.5, 5.7, 29.8, 1.9, 15.9, 1.11, 17.11, 24.12, 25.12, 26.12 

Suomi/Finland 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 6.12, 25.12, 26.12 

Sverige 1.1, 6.1, 18.4, 21.4, 1.5, 29.5, 21.6, 1.11, 25.12, 26.12 

United Kingdom Wales and England: 1.1, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12 

Northern Ireland: 1.1, 17.3, 18.4, 21.4, 5.5, 26.5, 14.7, 25.8, 25.12, 26.12 

Scotland: 1.1, 2.1, 18.4, 5.5, 26.5, 4.8, 1.12, 25.12, 26.12
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Meddelelse fra den slovakiske regering i henhold til artikel 10, stk. 2, i Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2009/72/EF om fælles regler for det indre marked for elektricitet (eldirektivet) 
vedrørende udpegning af Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. som 
transmissionssystemoperatør for elektricitet i Slovakiet — Transmissionssystemoperatør for 

elektricitet 

(2013/C 378/16) 

Efter den slovakiske tilsynsmyndigheds endelige afgørelse af 14. oktober 2013 om certificering af Slovenská 
elektrizačná prenosová sústava, a. s. som transmissionssystemoperatør med ejendomsretlig adskillelse 
(artikel 9 i eldirektivet) har Slovakiet meddelt Kommissionen sin officielle godkendelse og udpegning af 
denne virksomhed som transmissionssystemoperatør i Slovakiet i overensstemmelse med artikel 10 i 
Europa-Parlamentets og Rådets eldirektiv. 

Yderligere oplysninger kan fås ved henvendelse til følgende adresse: 

Ministry of Economy 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk 

Meddelelse fra den slovakiske regering i henhold til artikel 10, stk. 2, i Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2009/73/EF om fælles regler for det indre marked for gas (gasdirektivet) vedrørende 
udpegelse af eustream som transmissionssystemoperatør i Slovakiet — Transmiss­

ionssystemoperatør for gas 

(2013/C 378/17) 

Efter den slovakiske tilsynsmyndigheds endelige afgørelse af 28. oktober 2013 om certificering af eustream 
som uafhængig transmissionsoperatør (kapitel IV i gasdirektivet) har Slovakiet meddelt Kommissionen den 
officielle godkendelse og udpegning af denne virksomhed som transmissionssystemoperatør i Slovakiet i 
overensstemmelse med artikel 10 i gasdirektivet. 

Yderligere oplysninger kan fås ved henvendelse til følgende adresse: 

Ministry of Economy 
Mierová 19 
827 15 Bratislava 212 
SLOVENSKO/SLOVAKIA 

http://www.economy.gov.sk
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Meddelelse fra den franske regering i henhold til artikel 10, stk. 2, i Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2009/73/EF om fælles regler for det indre marked for naturgas (gasdirektivet) vedrørende 

udpegning af virksomhederne GRTgaz og TIGF som transmissionssystemoperatører i Frankrig 

(2013/C 378/18) 

Efter den franske tilsynsmyndigheds (Commission de régulation de l’énergie) endelige afgørelser af 26. januar 
2012 om certificering af virksomhederne GRTgazz og TIGF som selvstændige transmissionssystemopera­
tører (kap. IV i gasdirektivet) har Frankrig meddelt Kommissionen sin officielle godkendelse og udpegning af 
disse virksomheder som transmissionssystemoperatører i overensstemmelse med artikel 10 i Europa-Parla­
mentets og Rådets gasdirektiv. 

Nærmere oplysninger kan fås ved henvendelse til: 

Ministère de l'écologie, du développement durable et de l'énergie 
Direction générale de l’énergie et du climat 
Arche Nord 
92055 La Défense Cedex 
FRANCE 

http://www.developpement-durable.gouv.fr
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Meddelelse fra Den Italienske Republiks Ministerium for økonomisk udvikling i henhold til 
artikel 3, stk. 2, i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 94/22/EF om betingelser for tildeling og 

udnyttelse af tilladelser til prospektering, efterforskning og produktion af kulbrinter 

(2013/C 378/19) 

Ministeriet for økonomisk udvikling meddeler, at selskabet Northsun Italia SpA (enerepræsentant), Petrorep 
Italiana SpA og Aleanna Resources LLC med en ejerandel på henholdsvis 75, 15 og 10 % har indgivet en 
ansøgning om tilladelse til efterforskning efter kulbrinter, der almindeligvis benævnes »ZANZA«, i et 
område, der er beliggende i regionen Emilia Romagna, nærmere betegnet i provinsen Ferrara, som afgrænses 
af længde- og breddekredse, hvis toppunkter angives ved følgende geografiske koordinater: 

Toppunkt 
Geografiske koordinater 

Østlig længde (Monte Mario) Nordlig bredde 

a – 0°37′ 44°51′ 

b – 0°35′ 44°51′ 

c – 0°35′ 44°50′ 

d – 0°37′ 44°50′ 

Ovenstående koordinater er fastlagt på baggrund af Institut for Militærgeografis (IGM) nationale kort — Kort 
over Italien i størrelsesordenen 1:100 000, blad nr. 76. 

Ud fra denne beskrivelse af afgrænsningen udgør arealet 4,89 km 2 . 

I henhold til ovennævnte direktiv, artikel 4 i lovdekret nr. 625 af 25. november 1996, ministeriel bekendt­
gørelse af 4. marts 2011 og administrativ bekendtgørelse af 22. marts 2011 offentliggør Ministeriet for 
økonomisk udvikling en meddelelse for at give interesserede virksomheder mulighed for at indgive konkur­
rerende ansøgning om tilladelse til efterforskning efter kulbrinter på det område, som er afgrænset af 
ovenstående punkter og koordinater. 

Den kompetente myndighed for udstedelse af den pågældende tilladelse til efterforskning er Ministeriet for 
økonomisk udvikling — Afdeling for Energi — Generaldirektorat for energi- og mineressourcerne — Enhed 
VI. 

Reglerne for udstedelse af udvindingsrettigheder er nærmere angivet i følgende retsforskrifter: 

Lov nr. 613 af 21. juli 1967. Lov nr. 9 af 9. januar 1991. Lovdekret nr. 625 af 25. november 1996, 
Ministerielt dekret af 4. marts 2011 og administrativt dekret af 22. marts 2011. 

Fristen for indgivelse af ansøgninger er 3 måneder fra den dag, denne meddelelsen offentliggøres i Den 
Europæiske Unions Tidende. 

Ansøgninger, som indgives efter fristens udløb, vil ikke blive taget i betragtning. 

Ansøgningerne sendes til følgende adresse: 

Ministero dello sviluppo economico 
Dipartimento per l’energia 
Direzione generale per le risorse minerarie ed energetiche 
Divisione VI 
Via Molise 2 
00187 Roma RM 
ITALIA 

Ansøgningen kan også indgives pr. e-mail til følgende adresse: posta elettronica certificata (PEC) »ene.rme. 
div6@pec.sviluppoeconomico.gov.it« sammen med en digital signatur for en befuldmægtiget i den ansøgende 
virksomhed. 

I henhold til bilag A, nr. 2, i ministerpræsidentens dekret nr. 22 af 22. december 2010 er varigheden af 
proceduren for tildeling af tilladelse til efterforskning på højst 180 dage.
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V 

(Øvrige meddelelser) 

ADMINISTRATIVE PROCEDURER 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Indkaldelse af forslag — Hercule II/2013/Uddannelse 

(2013/C 378/20) 

1. Mål og prioriteter 

Denne indkaldelse vedrører aktioner i henhold til artikel 1a, litra b), i Hercule-afgørelsen, der omhandler 
tilrettelæggelse af teknisk uddannelse, seminarer og konferencer til støtte for bekæmpelse af svig, korruption 
og andre ulovlige aktiviteter samt udvikling og gennemførelse af politikker til bekæmpelse og afsløring af 
svig. 

2. Ansøgningsberettigede 

Alle nationale eller regionale myndigheder i en medlemsstat eller i et land uden for Unionen, jf. artikel 3, 
som fremmer styrkelse af Unionens foranstaltninger til beskyttelse af dens finansielle interesser. 

3. Budget og projektvarighed 

Det samlede øremærkede budget er på 1 000 000 EUR. 

EU-medfinansiering kan højst dække 80 % af de samlede støtteberettigede omkostninger. 

Projektet kan tidligst begynde den 15. juni 2014 og skal senest være afsluttet den 15. juni 2015. 

4. Ansøgningsfrist 

Ansøgninger skal indgives til Kommissionen senest den 6. marts 2014. 

5. Yderligere oplysninger 

Forslagsindkaldelsens fulde ordlyd, ansøgningsskemaer og andre relevante dokumenter findes på følgende 
websted: 

http://ec.europa.eu/anti_fraud/about-us/funding/training/index_en.htm 

Ansøgningerne skal overholde kravene i ovennævnte dokumenter og forelægges ved hjælp af ansøgnings­
skemaerne.
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PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN 

EUROPA-KOMMISSIONEN 

Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.7052 — Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK) 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/21) 

1. Den 16. december 2013 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning 
(EF) nr. 139/2004 ( 1 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved Lloyds Development Capital (Holdings) 
Limited (»LDC«, Det Forenede Kongerige) og PostNL NV (»PostNL«, Nederlandene) gennem opkøb af aktier 
erhverver fælles kontrol over TNT Post UK (Det Forenede Kongerige), jf. Fusionsforordningens artikel 3, stk. 
1, litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— LDC er en private equity-specialist med fokus på ledelsesovertagelse, institutionelle opkøb og udviklings­
kapitaltransaktioner fra et netværk af regionale kontorer, overvejende i hele Det Forenede Kongerige. Det 
er et 100 % ejet datterselskab af Lloyds Banking Group plc, der tilbyder samtlige finansielle tjenester, 
herunder detail- og engrosbankvirksomhed samt forsikrings- og investeringsforvaltningsydelser 

— PostNL yder post-, pakke- og støttetjenester, både fysiske og digitale på hjemmemarkedet i Nederlan­
dene, samt i Det Forenede Kongerige, Tyskland, Italien, Luxembourg og Belgien (og andre steder). I Det 
Forenede Kongerige, leverer PostNL tjenesteydelser gennem TNT Post UK og Spring Global Mail 

— TNT Post UK driver via et netværk af helejede driftsselskaber levering af posttjenester i Det Forenede 
Kongerige. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse 
og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.7052 — Lloyds Development Capital/PostNL/TNT Post UK 
sendes til Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til adressen COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu eller pr. brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag COMP/M.7112 — Sigma Alimentos/Campofrío) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2013/C 378/22) 

1. Den 16. december 2013 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning 
(EF) nr. 139/2004 ( 1 ) anmeldelse af en planlagt fusion, hvorved virksomheden Sigma Alimentos, SA de C.V. 
(»Sigma«, Mexico), der i sidste instans kontrolleres af Alfa, S.A.B. de C.V. (»Alfa«, Mexico), gennem opkøb af 
aktier erhverver enekontrol over hele virksomheden Campofrío Food Group, SA (»Campofrío«, Spanien), jf. 
Fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b). 

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder: 

— Alfa: dets datterselskab Sigma er aktiv inden for fremstilling, distribution og markedsføring af forarbejdet 
kød, ost, yoghurt samt tilberedte retter og drikkevarer. Derudover er Alfa også aktiv inden for naturgas 
og olie, petrokemikalier, aluminiumkomponenter og teletjenester 

— Campofrío: fremstilling og salg af forarbejde kødprodukter. 

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis falder 
ind under EF-fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil. Det bemærkes, at 
denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med Kommis­
sionens meddelelse om en forenklet procedure til behandling af visse fusioner efter EF-fusionsforordnin­
gen ( 2 ). 

4. Kommissionen opfordrer hermed alle interesserede til at fremsætte deres eventuelle bemærkninger til 
den planlagte fusion. 

Bemærkningerne skal være Kommissionen i hænde senest ti dage efter offentliggørelsen af denne medde­
lelse og kan med angivelse af sagsnummer COMP/M.7112 — Sigma Alimentos/Campofrío sendes til 
Kommissionen pr. fax (+32 22964301), pr. e-mail til COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu eller pr. 
brev til følgende adresse: 

Europa-Kommissionen 
Generaldirektoratet for Konkurrence 
Registreringskontoret for Fusioner 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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BERIGTIGELSER 

Indkaldelse af forslag i henhold til det flerårige arbejdsprogram for 2013 om tilskud til transeuropæiske 
transportnet (TEN-T) for perioden 2007-2013 

(Den Europæiske Unions Tidende C 361 af 11. december 2013) 

(2013/C 378/23) 

På side 8: 

I stedet for: »Fristen for indsendelse af forslag er den 17. marts 2014.«, 

læses: »Fristen for indsendelse af forslag er den 11. marts 2014.«.
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Berigtigelse Indkaldelse af forslag i henhold til det flerårige arbejdsprogram for 2013 om tilskud til 
transeuropæiske transportnet (TEN-T) for perioden 2007-2013 

(Den Europæiske Unions Tidende C 361 af 11. december 2013) 

(2013/C 378/24) 

På side 7: 

I stedet for: »Fristen for indsendelse af forslag er den 17. marts 2014.« 

læses: »Fristen for indsendelse af forslag er den 11. marts 2014.«
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